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DIVA I

SJUTTIO ÅR FYLLER DEN 20 AUGUSTI CHRI- 
stina Nilsson, en af de svenska kvinnor i vår tid, 
hvilkas namn och rykte gått längst öfver världen. 
Idun har med anledning af högtidsdagen inom ra
men af ett festnummer velat ge en skildring af 
hennes märkliga lefnadshistoria. Den artikel, som 
söker fylla denna uppgift, är resultatet af ett besök 
å Gårdsby, där grefvinnan Miranda vistas en del 
af sommaren. Bildmaterialet omfattar dels porträtt 
ur grefvinnans egen samling, dels för Idun tagna 
fotografier samt vyer af de platser, som äga nära 
samband med hennes historia. (&>&(&>(&>

Föp IDUN
crf

Elin wäoner

Sjuttioårsdagen kommer att firas i Växjö, där spel- 
manstäflan är afsedd att äga rum i stadshussalon
gen. I sammanhang med täflan kommer grefvinnan 
att inbjuda sina närmaste släktingar och honora- 
tiores i Växjö och dess omnejd till middag. Flera 
uppvaktningar komma att ske af enskilda och kor
porationer. På Gårdsby blir samma dag eller 
dagen efter fest med illumination af parken, fyr
verkeri m. m. — Porträttet i vinjettens medal
jong är det tidigaste, som existerar af Christina 
Nilsson, och en reproduktion efter en pennteckning 
af Nordenberg.

ET ÄR TJUGUFEM ÅR SEDAN 
Christina Nilsson sluiade 
sjunga, och hvad än dessa år ha 
varii för henne själf och genom 
henne för hennes närmaste och 

vänner, så ha de i motsats till de föregående 
tjugufem åren lefvats utanför det officiella 
lifvets råmärken. Generationer ha vuxit upp 
sedan dess, som endast sett hennes namn i 
förbindelse med hennes årliga resor från 
Menton,till Sverige, någon donation till mu
sikhistoriska museet, en namnsdagsfest i 
Loka. Om hennes romantiska karriär har 
ungdomen af i dag endast en ganska allmän 
föreställning, och med namnet Christina 
Nilsson förbinder den bilden af en prydlig, 
något korpulent äldre dam i kapolihatt. Den 
blonda nordiska skönhet, som världsstä
derna legat på knä för, har den nog hört ta
las om, men om dess individuella drag vet 
den intet.

Då man nu vid Christina Nilssons 70-års- 
dag vänder tillbaka till förra århundradet, 
i hvars krönika hennes egen är inflätad, för 
att söka återberätta hennes lits många gån
ger förtalda historia, är det dock mindre för 
denna nutida ungdoms uppbyggelses skull 
an för deras, hvilkas unga år sammanfallit 
med Christina Nilssons iriumf- 
år i Europa och Amerika, 
hvilka ha ett personligt minne 
af henne, om del också är be
gränsad! till en enda kväll, en 
enda folkvisa, en glimt vid en 
järnvägsstation eller endast till 
minnet af den stolthet man 
kände vid alt läsa i bladen, 
huru en svensk sångerska 
skördat triumfer vid Operan i 
Paris eller fått ett smycke af 
drottning Victoria i England.

En skildrare af Christina 
Nilssons lit måste dock från 
början göra klart för sig att 
uppgiften noga sedl är olös
lig. Ty hennes historia är hi
storien om sångens och skön-

hetens makt i världen och kan endast upplef- 
vas af den lyckliga utvalda. Den kan icke 
blomma upp på nytt i ord, orden bilda blott en 
serie anekdoter, hvilka i bästa fall ge någon 
föreställning om hur människorna tju
sades, och hur de älskade henne som tju
sade dem, men ingen om tjusningen själf. 
Christina Nilssons seger var hennes när
varo, och hennes lit under sångaråren biet 
på det sättet en rad stora ögonblick, under 
hvilka för hvarje gång konstverkets hela lit 
måste genomlefvas: inspirationen, skapan
det, mottagandet. Men när ögonblicket 
brast, föll också konstverket samman på 
minnets ruiner. Triumfens fullhet måste so
nas med dess korthet — —

Grefvinnan de Casa Miranda har af en 
bokförläggare blifvit uppmanad att skrifva 
sina memoarer, men afböjt. Hon måste ha 
känt bättre än någon annan hur fattigt det 
tryckta ordet var som ersättning för toner
nas och den unga skönhetens makt. Den, 
som behöft blott en timme för alt bli världs
berömd, har knappast lust använda en dag 
för att nedskrifva historien därom.

Ett personligt sammanträffande med gref
vinnan Miranda har emellertid gifvit under
tecknad för egen del en god hjälp vid försö

ket alt frambesvärja Christina Nilsson för 
femtio år tillbaka. Grefvinnan och sånger
skan äro mycket mera lika hvarandra än 
hvad den förras porträtt från senare år gifvit 
vid handen och hvad jag med tanke på de 
70 åren kunnat föreställa mig.

Då grefvinnan trädde in i Gårdsby vackra 
salong, där jag under väntetiden bland alla 
Christina Nilsson-porträtten särskild! be
traktat en kopia af den bekanta Ophelia- 
taflan, öfverraskades jag af hennes lätta 
gång, raka hållning och lifliga lilla ansikte 
under det gråsprängda håret. Hennes blå 
ögon, omtalade i tusen tidningsartiklar, äro 
vakna och klara, hennes minspel rörligt, en 
och annan gång dramatiskt, stämman är 
ungdomlig.

När man sedan sitter och betraktar henne, 
medan man bemödar sig att lägga sina frå
gor så att svaren skola bli så belysande och 
upplysande som möjligt, tycker man sig bak
om 70-åringen skymta den forna Christina 
Nilsson. Man ser typen af hennes nordiska 
skönhet, man återfinner det specifika Nils- 
sonska humör, hvarom krönikorna berätta, 
man möter det goda sunda förstånd, som va
rit Christina Nilssons balans i ett lit, hvilket 
annars kunde erbjudit ofantligt många till

fällen att förlora jämvikten. 
Och man upptäcker hos gref
vinnan Miranda smålänningen 
Christina Nilsson. Jag tänker 
härvid icke blott på de äkta 
småländska tonfall och vänd
ningar, hvilka man gör sig ett 
nöje atl iaktta, när de slippa 
ut ur franskan eller den starkt 
brutna högsvenskan, men hvad 
hon berättar om sig själf är 
karaktäristiskt för smålännin
gen, som reder sig där han blir 
satt. Att han kan klara sig i 
ett stenrös, har han längese
dan bevisat, Christina Nils
son lät världen se att den små
ländska fyndigheten är likaChristina Nilssons födelsehem, torpet Snugge i Vederslöfs socken.

•^38;
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T)iff fif 6fef sjungande musik, Cßrisfina. 
Gn g fans def 6fef från rykfefs finnar 

sprungen
aff sfjärnfikf kfarf ßfand fjärran 

sfjärnor skina.

Ty rymd ocß sång du 6fef för oss, 
Cfjrisfina.

T)iff rykfes g fans, från fjöga finnar 
sprungen,

skaff sfjärnfikf kfarf i sfjärnevidder 
skina.

'S fand stjärnor. T) är man nämner sån
gens störsfa,

där nämns du ocß diff ßemfand, konsf- 
närinna;

vår försf du känf, när vi mof rymder 
första.

öcß findadf i musik, diff namn skaff 
svinga

sin mefodi igenom år, som komma, 
aff fik en fon för sena fider kfinga. . .

Jane Gernandt-CIaine.
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stor på en kejserlig scen och i en kejserlig 
salong.

”Jag har aldrig lappal hufvudet,” säger 
grefvinnan i någol sammanhang, och det be
tyder något, när den som säger det, börjat 
sin bana som lorpartösen Stina i Snugge, 
gjort en glänsande debut i Paris, vid 24 års 
ålder stått som erkänd primadonna vid Paris’ 
främsta scen för alt sedan i ännu 20 år lysa 
som en af sångens stjärnor eller sångens 
stjärna på Europas och Amerikas himmel.

Christina Nilsson föddes 20 augusti 1843 å 
torpet Sjöabol eller Snugge i Vederslöfs soc
ken. Traditionen tillägger lilla Slina åtskil
liga profetiska drömmar och yttranden om 
kommande storhet, hvarmed hon redan myc
kel tidigt skulle slagit fader Jonas Nils
son och mor Stina Kajsa med förvåning. 
Del är dock fråga om delta dr annat än 
fromma utsmyckningar af en historia, som i 
och för sig är tillräckligt märkvärdig. Gref
vinnan Miranda förklarar själf, all hon ännu 
i Paris under åren i pensionen därstädes 
icke sträckte sina förhoppningar högre än 
till atl utbilda sig som musiklärarinna — ända 
till dess hon en natt drömde, att hon debute
rade vid Théâtre Lyrigue — och så gjorde 
det.

Ätt hon i sin musikaliska begåfning och sin 
röst hade möjligheter till försörjning, hvilka 
måste användas, fick hon dock snart lära 
sig. Hon hade själf lärt sig spela på en 
äldre brors fiol, och snart blef hon, yngst i 
raden af lorparhemmels sju syskon, räknad 
med bland familjeförsörjarna. Hur hon sjöng 
på dansgillen eller spelade på fiol, hur hon 
vandrade längs landsvägarna från marknad 
till marknad — allt detta är gamla kända 
historier.

Hennes unga sopran steg genom mark
nadssorlet, när helst någon var villig att ge 
en slant, ja hon kunde också ge en visa för 
en sockerpinne, hon som tio år senare fick 
tusen francs för en romans.

Hon brukade på sina längre färder slå 
sällskap med en björnförare Karl Kruse, som 
sedan blifvit kallad Christina Nilssons för
ste impressario. Man tycker sig se flickan, 
mannen och björnen rasta vid en vägkant i 
Smålandsskogarna midi emellan två mark
nadsplatser, tre yrkeskamrater, hvilka hade 
allt att hoppas af böndernas goda lynne och 
frikosiighel.

— Jag var med på en marknad häromdan, 
berättar grefvinnan Miranda, men — förakt
fullt — det var ingenting. På min tid, då var 
det annorlunda storsfåtligt.

I fall hon icke besökt en marknad sedan 
hon för sista gången uppträdde som mark- 
nadsartist, ha sederna också hunnit att för
ändra sig, ty det är femtiosex år sedan dess. 
Historien om hur Christina Nilsson upptäck
tes, är så romantisk att det är föga under
ligt om publiken i utlandet, som sedan pre
parerades med den af hennes impressarier, 
trodde all det hela var en smart uppfinning i 
reklamsyfte.

Christina har en julidag år 1857 varit med 
sin mor på marknaden i Ljungby, modern har 
gått hem med den ganska vackra dagskas
san, men flickan utverkar tillåtelse all stanna 
äfven nästa dag för alt få en liten slant för 
egen del. Att modern, som dock visste alt 
ett krealursmöle icke, särskildi icke dess 
sista dag, är något uppbyggelsemöte, 
kunde låta den snari 15-åriga Stina stanna 
kvar ensam ulan vidare, visar hvilken tillit 
hon hade till sin yngsta dotters förmåga att 
reda sig.

Om det är sant som det påstås, att Stina

samma dag gjort upp om en gemensam 
turné med en buktalare, så understryker detta 
blott ännu mera denna julidags karaktär af 
märkesdag. Grefvinnan Miranda erinrar sig 
nog daton och ägnar säkerligen under sina 
Loka-sejourer denna ödets dag åi betraktel
ser öfver lifveis underbara skickelser.

Hon kan nu med sanning säga som hon 
sade till mig:

— Jag regretierar inie min karriär — men 
det kunde ha händi att hon fått ångra den 
och det i en helt annan position än som 
comtesse douairière på Château Vallaya el
ler hedrad brunnsgäst i Loka.

Men vi återvända till Ljungby marknad, där 
Christina samlat ett auditorium omkring sig, 
som lyssnar till hennes sång. Medan hon 
sjunger, rullar en vagn öfver marknadsplat
sen, den resande stannar för alt höra på, 
men far icke, som de flesta skulle ha gjort, 
vidare efter att ha belönat sångerskan med 
en 12-skilling. När han kallar flickan till 
sig, har han tvärtom beslutat alt förändra

Christina Nilsson med sin fiol. Efter en tafla af 
Bertha Valerius.

*

SÜSS

hennes framtid, han har inseli att en stor 
framtid låg i denna röst. Föräldrarna måste 
emellertid höras öfver häradshöfding Tor- 
nérhjelms erbjudande alt bekosta flickans ut
bildning, och de besluta att släppa Stina ifrån 
sig. Själf säges hon ha tvekat, dels därför 
alt hon visste att föräldrarna väl behöfde 
hennes bidrag till familjens uppehälle, dels 
därför alt hon hade ju ändå en uppgörelse 
med buklalaren! Men sedan hon väl en 
gång öfverlämnals af häradshöfding Tornér- 
hjelm i mamsell Adelaide Valerius’ vård, 
salle hon in hela sin unga energi på att dra 
nytta af den undervisning hon fick. Med stor 
lätthet tillägnade hon sig icke blott den mu
sikaliska utbildning mamsell Valerius gaf 
henne, hon lärde också språk och annat 
som hörde till flickornas utbildning på 50- 
talet. Redan år 1859 uppträdde hon i Halm
stad på en konsert och följande år i Göte
borg, dit hon åtföljde sin uppfoslrarinna, 
som flyttat dit vid sitt giftermål med baron 
Leuhusen.

Hennes musikaliska begåfning hade emel
lertid visai sig vara sådan, att hon kunde

draga fördel af en än grundligare utbild
ning, och samme välvillige mecenat sände 
henne nu till Franz Berwald i Stockholm. 
Hon bodde någon tid i hans hem och Franz 
Berwald, som trodde på hennes begåfning 
och framtid och såg ständiga bevis på hen
nes okufliga energi, nedlade mycket arbete 
på hennes utbildning i sång och fiolspelning. 
Christina Nilsson mötte öfveralli hjälpande 
och välvilliga människor, man intresserade 
äfven hofvet för henne. Del var på Tornér- 
hjelms och grosshandl. R. Kochs bekostnad 
hon sändes ut till Paris år 1860. Innan dess 
höll hon en konsert i Stockholm i de la Croix’s 
salong, hvarvid man lät henne sjunga en täm
ligen enfaldig visa med direkt appell till pu
bliken, någol i samma stil som: elt litet fat
tigt barn jag är. Enligt dåtida uttalanden 
skall hon ha verkat lafatt och kantig och icke 
gifvit publiken anledning att misstänka, all 
hon bar inom sig ämnet till en stor sångerska 
och ljuserska.

Det var i Paris hon slog ul i blom. Por- 
Iräiten från denna lid visa bilden af en läck 
och gladlynt ung flicka. Man förslår läll all 
hon måste vinna sina pensionskamralers 
hjärtan och andras med för öfrigt.

Grefvinnan Miranda betecknar själf denna 
lid som en arbetets lid. Del hade gått henne 
som det gått andra i hennes predikament: 
hon hade behöft någon tid för all lära sig hur 
okunnig hon var och hur nödvändig bildnin
gen. Nu slog hon sig på all läsa; först 
och främst språk, för hvilkel studium hon 
hade en särskild lätthet, historia, litteratur, 
allt delta jämsides med den musikaliska 
utbildningen. Denna leddes af en berömd 
sånglärare professor Warlel, och det var till 
honom Christina Nilsson efter tre års siu- 
dier gick en dag för att omtala en dröm hon 
haft.

— Jag sade till honom, berättade grefvin
nan Miranda, vet ni, jag har drömt så under
ligt i natt. Jag fick profsjunga för direktör 
Carvalho på Théâtre Lyrigue, och han en
gagerade mig! Då såg professorn på mig 
och sade: ”vous n’êles pas bête, made
moiselle, jag skall tala vid Carvalho”. Och 
en förmiddag får jag följa med honom, jag 
känner igen allting från min dröm, vi ser en 
man silla vid orkestern, jag säger: ”del är 
mannen från min dröm.” — ”Ja,” säger War
lel, ”det är Carvalho.” Jag får sjunga, jag 
reusserar, Carvalho lofvar mig genast de
but. Wartel säger: ”hon är inte riktigt fär
dig än.” — ”Det går bra ändå,” svarar Car
valho. Och så skulle jag debutera som Vio
letta i Traviata af Verdi.”

Den stora dagen inföll den 27 oktober 
1864, och en särskild! rörande historia är för
knippad med denna debut. Grefvinnan Mi
randa berättade den för undertecknad på 
Gårdsby, jag har däremot icke funnit den i 
lilieraiuren om Christina Nilsson. Hon hade 
på den iiden hvarken hört talas om Dumas 
eller om hans berömda Kameliadam, som ju 
är identisk med Violetta i Traviata, och 
ingen hade sagt den unga debutanten hvad 
det var för slags kvinna hon skulle inkarnera.

— Det är en ung flicka, som icke får sin 
älskade, så hade direktören beskrifvit 
Violetta.

— Bien, sade Christina, då skall jag tänka 
efter hur jag skulle känna det själf. Och ef
ter den principen sjöng hon och spelade. 
Hennes Violetta blef icke demimonden, utan 
en ung flicka, som knäckes af sorg öfver att 
mista den hon älskar och dör, som en ung 
oskyldig kvinna dör. Denna Violetta måste 
ha slagit åskådarna med häpnad, de voro
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Pellerins Växt-Margarin

på Stora Operan var en Violetta af helt an
nan typ. Men det tyckes som om den sven
ska debutanten utan att veta det kommit den 
verkliga Marguerite Gautier, hvad den yttre 
illusionen angår, mycket nära. Christina 
Nilsson hade samme läkare som i lifstiden 
förebilden till Marguerite Gautier, och efter 
dödsscenen i sista akten kom han instör
tande i debutantens loge, förklarande under 
strömmande tårar, att denna Violetta låtit 
minnet af Marguerite Gautier stå upp lifslef- 
vande för hans ögon. I dödsscenen skulle 
hon hade fullkomligt återgifvit den olyckliga 
Marguerites död, och när hon reste sig u 
sängen, spöklikt lång och smal, var det som 
om den verkliga Marguerite än en gång gjort 
en ansträngning att fly döden och möta sin 
Armand.

Samtidiga musikkritiker ansågo emellertid 
icke att rollen lämpade sig för denna ”de

ËMM

i nordiska skogarnas dotter”. ”Hon, som 
själf är mera drömmande än passionerad”, 
skrifver en af dem, ”kunde icke ge i denna 
skapelse ett rätt uttryck för sin fina och in
nerliga natur. Hon föreföll besvärad med 
sitt höjda glas i första scenen vid supén och 
hade icke den abandon, som behöfdes för 
att prisa den gnistrande champagnen.”

Samme kritiker anser äfven att kurtisa- 
nens dräkt icke passade denna ”fältens 
oskyldiga dotter”, ett omdöme, som vi dock 
protestera mot, när vi se den förtjusande 
bilden af Violetta med krinolin och solfjäder. 
Det tyckes ha varit först som Nattens drott
ning i Trollflöjten som ”den smärta blondinen 
med de stålkalla ögonen” verkligen slagit 
igenom. Christina Nilsson hade nu ett tre
årigt om än ekonomiskt sedt ganska blyg
samt engagement vid Théâtre Lyrigue och 
fick uppträda i den ena rollen efter den 
andra.
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I hvad som rör hennes framgångar från 
den dagen och tjugufem år framåt, få vi nöja 
oss med att citera andra, ”ty,” afböjer gref- 
vinnan mina frågor bestämdt, ”jag kan inte 
tala 'om hvilken succès jag gjort, def vore 
ridikYlt”.

Vi vända oss därför åter till den nyss
nämnde kritikern, som nu lagt af sin reser
vation och berättar att ”den 23 februari 1865 
lyste vår Nordstjärna med makalös glans... 
När den unga flickan trädde fram för oss i 
sin mörka mantel, glittrande af stjärnor, med 
ett glänsande diadem på hjässan och blix
trande ögon, när vi från grymt leende läp
par hörde: ”Oui, devant foi, tu vois une ri
vale!” var effekten storartad.” Han talar 
också ”om hennes fågellika röst”, om ”dessa 
vågade staccati med sina underbara vibra
tioner —”

Det synes emellertid, åtmin
stone gäller det undertecknad, 
ganska svårt att få en klar 
föreställning om arten af Chri
stina Nilssons sångliga och 
dramatiska begåfning. Man 
vet att hennes stämma behär
skade tre oktaver, och att sär
skild! de höga tonerna voro 
beundransvärda, det talas om 
hennes klockrena eller flöjt
lika toner, men det är en otill
fredsställande bild, där en lef- 
vande ton ur ett lefvande in
strument jämföres. med en me
kaniskt frambringad ton ur ett 
dödt. Om hennes tempera
ment tyckas alla vara så till 
vida ense, att de berömma 
hennes stora dramatiska be
gåfning, men medan somliga 
mena, att hennes glänsande 
prestationer härvidlag fram- 
gingo ur intelligens och 
flit, framhålla andra med 
bestämdhet att hon åt
minstone i början spelade 
konstlöst utan teknik, och ati 
hennes skapelser hade det 
omedelbaras tjusning. Hon 
säges lyckas bäst i tragiska 
roller, men Cherubin i Figaros 
bröllop skall å andra sidan ha 
varit en af hennes bästa figu
rer. Det enda man känner sig 
viss om är, att, hennes begåf
ning må ha varit intuitiv 
eller intellektuell, så utöfvade 
den en stark trollmakt på dem, 
i tillfälle att se och höra henne 
Om hennes utseende vid denna tid ge por
trätten den bästa föreställningen.

Ryktena om hennes karriär började nu 
tränga hem till Sverige: Christina Nilsson, 
hennes debut, hennes nya roller och fram
gångar voro ett stående ämne i pariserbref- 
ven från sextiotalet. En och annan nöjde 
sig icke med att beundra henne från parkett 
och rapportera hem hvad publiken säger om 
den nya stjärnan, utan besökte henne i det 
lilla egna hem hon nu skapat i Paris, och där 
hon som förkläde hade en äldre engelsk vä
ninna. Christina Nilsson förstod att ta vara 
på sig själf, nu så väl som tio år tidigare, 
när hon gaf konserter på småländska lands
bygden! — Skildringarnä från def lilla konst- 
närshemmel äro sympatiska, man herömmer 
värdinnans skönhet, enkelhet och rättframhet, 
men en bekymrad korrespondent, som fun
nit henne alltför upptagen af två unga fran
ska vicomter, hvilka gjorde visit samtidigt

med landsmannen, skrifver hem något be
sviken och kan inte neka sig att låta komma 
till fosterlandets kännedom, att ”den unga 
divan” hade' hål på strumpan.

Till Sverige återvände Christina Nilsson 
först sommaren 1865. Men redan dessförin
nan hade hon genom en svensk adelsman 
vid legationen i Paris blifvit af grefve Hamil
ton erbjuden att köpa sitt fädernehem, tor
pet Snugge. Föräldrarna brukade då ett an
nat torp under samma gods, men Christina 
begagnade sig af anbudet och köpte stället, 
hvarefter de flyttade tillbaka till Snugge, 
som nu blef deras hem. Så användes 
Christina Nilssons första besparingar! Hen
nes ombud i Sverige blef allt från första 
stund patron Schänder i Växjö. När hon 
funderade öfver hvem hon skulle vända sig 
till, när def gällde att på lämpligaste sätt ui-

1 \

Christina Nilsson vid hafssiranden utanför sin villa i Menton.
af grefvinnan för deffa nummer.

som blefvo 
på scenen.

dela understöd åt släkten, mindes hon en 
ung handelsman, som brukade ge den lilla 
Stina russin och annat godt, då hon besökte 
Växjö. Hon trädde i förbindelse med honom, 
vänskapen återupplifvades och varade så 
länge patron Schänder lefde. Det är hans 
dotter, som nu som häradshöfding Johannes 
Nilssons hustru är värdinna på Gårdsby, sitt 
forna föräldrahem. Patron Schänders dot
terdotter, den unga Christina Nilsson, är 
grefvinnans guddotter.

Christina Nilssons besök hos de sina ägde 
rum på sommaren. De svenska tidningarna, 
särskildt hennes hembygds, fingo nu mycket 
att syssla med och utförligt beskrefs 
återseendet med far och mor och sys
kon. En påpasslig tidningsman har åt efter
världen bevarat skildringen af ankomsten till 
Alfvesta, och berättar hur en ung vacker dam 
i grå resdräkt och med en svala i reshat- 
ten kommer ut på plattformen, upptäcker fa
dern längst bort bland skaran, som är samlad 
för att möta, och med ropet: nej se far! hop

par af tåget och rätt i famn * på den garni 
Och den tidningsman, som icke fick träffa 
mademoiselle Nilsson själf, kunde alltid leta 
upp någon bonddräng, som varit hennes, lek
kamrat: ”Nog känner ja fäll Stina i Snugge,” 
— och som utan svårighet kunde förmås att 
berätta den kända historien om hennes barn
dom, för att sluta med att: ”Nu hade hon blif
vit en så finer mamsell, men kan veta hon 
kände igen mig ändå vid kyrkan, för hon kom 
fram å sa’: ä’ de inte rätt Jonas, sa’ 
hon” etc.

Under detta besök uppträdde ej Christina 
Nilsson offentligt, hon sjöng endast i Skate- 
löfs kyrka, när hon bevistade gudstjänsten 
tillsammans med de sina, och det berättas, 
att församlingen tystnade och lät henne 
sjuhga psalmen ensam till slut. Men svalan i 
hatten hade, som någon poetiskt anmärkte, 

varit en symbol af besökets 
flyktighet, och snart reste 
Christina Nilsson åter till 
Frankrike för att börja arbeta 
på de nya partier, som hon 
skulle utföra till hösten.

Efter tre år vid Théâtre 
Lyrique öfvergick Christina 
Nilsson till stora operan i Paris 
och gjorde sin entré som 
Ophelia i Ambroise Thomas 
nya opera Hamlet.

Denna roll, som hon själf 
kreerat, i en opera, hvars 
framgång hon ensam skapat; 
är kanske den, som är Chri
stina Nilsson kärast och som 
hon helst kommer tillbaka till. 
Ophelias uppgift är samman
trängd i en enda scen, vansin- 
nighetsscenen, och i denna 
har Christina, Nilsson med sin 
sång, sin skönhet, sin drama
tiska genialitet, åstadkommit 
den fullkomliga illusion, som 
försätter åskådarena i hänfö
relse. : ”Det är Shakespeares 
nordiska hjältinna, som plöts
ligt står framför oss i sin 
bleka skönhet, med det ljusa 
håret fallande ner öfver skul
drorna, med vilda, stirrande 
blå ögon”, säger en kritiker.

Redan vid hennes första in
trädande var entusiasmen ”all
män, oerhörd och obeskriflig”. 
En kolossal lycka gjorde 
Näckens polska som den 

smarte kompositören funnit på att lägga in 
i Ophelias parti. Om hennes sätt att ut
föra rollen säger samme kritiker att 
”hennes Ophelia icke var genomtänkt 
och, genomarbetad, ty hon uppträdde i 
all sin naturliga enkelhet och däri låg hennes 
stora charm”. Kritikern tyckes ha glömt, 
när han talar om att hon icke hade något 
”artistiskt” i sitt uppträdande, att just detta 
var ett bevis på den största konst. En ar
tistisk Ophelia skulle helt visst icke blifvit 
kallad en ”Shakespeares hjältinna, stigen ur 
grafven”. En annan af de roller, som pas
sade Christina Nilsson fullkomligt, och som 
hon utförde efter Ophelia var Margareta i 
Gounods Faust. Vid skapandet af denna 

'roll gick hon helt och hållet sina egna vä
gar, imiterade ingen af sina berömda före- 
gångerskor i rollen, hvarken Lucca eller 
Patti.

Hon gjorde Margareta till den unga oskyl
diga germanska flicka hon är, därför mötte 
hon Fausts första närmande med förvåning,

Originaldikt

För badens vård ocb ansiktets skönhet

u J. SIMON, 
PARIS. K. ANDERSON

GRATIS erhåller enhvar vid rekvi
sition min rikt illustrerade 
praktkatalog med ringmåtl, 

med tusentals juvel-, guld- och silfverpjeser illu
strerade i värden till miljontals kronor. - - -
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porträtt PRÅn ynoRE lagaf<

r ej med indignation eller blygsel, därför vari 
hennes glädje öfver smyckena barnsligt oför
behållsam, ej kokett, därför var hennes kär
lek troskyldig och ren och hennes smärta, 
mera djup än vild.

”1 fängelseirion, där kärlek, 
död strida på en bädd af h 
Nilsson sublim,” skrifver en kritiker. ”Med 
en hänförelse som var nästari öfvernaiurlig 
brusade den passionerade musiken från hen
nes läppar, stigande till himlen i trefaldig 
inspiration. Mänsklig röst kan icke göra

vansinn

brief hon mottagen med entusiasm.
Största förtjusningen uppväckte docl 

Christina Nilsson, när hon förkroppsligad'
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dradt, men ännu finnas kvar ut
dragssoffan af irä, där Sfina låg 
som barn, slagbordet och gamla 
klockan, som slod i torpstu
gan. (&> (&>
En bild, som talar för sig själf 
utan några som helst kommenta
rer, är den, som togs för flera år 
tillbaka af grefvinnan Miranda 
och hennes äldre syster Anna 
Katrina. Man spårar likheten i 
anletsdrag, trots att de bära 
stämpeln af skilda öden.
Den stundande 70-årsdagen blir 
nu en anledning för släkten att 
samlas å Gårdsby kring sin mest 
namnkunniga medlem, som dock 
aldrig af något låtit hindra sig att 
uppehålla sambandet med de sina.

M
hvarifrån vidslående 
fotografier denna 
sommar äro tagna, 
är belägen i närhe
ten af Norrgårda station på 

Växjö—Virserum-banan, icke 
långt från förstnämnda siad. Dess 
omgifningar äro typiska för Små- 
landsnaluren, där den är som 
mest leende, och både gårdens 
utseende och de väldiga träden 
i alléen och i parken ge ett in
tryck af vördnadsvärd ålderdom. 
Egendomsherren sedan några år 
tillbaka är, som på ett annat 
ställe i numret omtalas, Chri
stina Nilssons brorson, härads- 
höfding Johannes Nilsson. Hans

hustru, fru Anna Nilsson, född Schänder, är dotter 
till patron Schänder i Växjö, en af Christina Nils
sons vänner ända från hennes barndom. Ma
karnas äldsta dotter Christina, en ung flicka på 
femton år, dr grefvinnan Mirandas guddotter. En 
af våra bilder framställer henne vid den celebra 
gudmoderns sida. <«= es> (&> (&> (&>
Det Nilssonska hemmet, där ena flygeln står för 
grefvinnans disposition, är rikt på pietetsfullt be
varade Christina-Nilsson-minnen. Där finnes en 
kopia af den bekanta Opheliaiaflan, en porträtt- 
byst i marmor och ett stort antal porträtt. fs>

Erån Gårdsby är en lagom promenad i vagn till Vik 
— se bilden å sidan 544 — en vacker villa, som står 
fullt möblerad för grefvinnans räkning, och där en 
husföreståndarinna håller allting parat för husets 
härskarinna. Bland de konstföremål, som förvaras 
å Vik, må nämnas en utomordentligt vacker säng, 
ett konstverk från rokokolidens Frankrike med ut
sökta målningar. <æ> <æ> <æ> (&>
Utom sin brorson, ägaren till Gårdsby, äger gref
vinnan flera släktingar i sin forna hemtrakt och 
en af hennes bröder sitter ännu som brukare af det 
forna torpet Snugge. Detta är nu delvis förän-
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het med hvarandra, skall Christina Nilsson 
ha stadfäst sin stora popularitet i England. 
År 1869 gjorde hon en rundresa till Englands 
förnämsta städer, en sommartur, som rende
rade henne en liten förmögenhet. År 1870 
lämnade Christina Nilsson kejsardömets Pa
ris för aft aldrig återse det. När hon kom 
tillbaka efter en turné i Amerika, som var ett 
triumftåg, var det lysande Paris, som hon 
läri känna, och om hvilket hon ännu ialar med 
hänförelse, förvandladt, den kejserliga famil
jen, hvars särskilda gunst hon njutit, borta, 
och ett sköfladt Paris med annan luft och 
annan styrelse mötte henne.

Det var då hon blef inbjuden att besöka 
den landsflyktiga kejserliga familjen i Chis- 
lehurst.

— Jag fann kejsaren så förändrad, att jag 
hade lust att gråta, berättar grefvinnan Mi
randa. När vi ätit, bad kejsaren mig att 
sjunga. Det var inte alltid jag sjöng på an
modan, hvem det än var, som bad mig, säger 
grefvinnan med en liten knyck på nacken, 
det kunde hända att jag inte hade lust strax 
efter jag fått min middag. Men då sjöng 
jag naturligtvis, och jag började med ”Con- 
nais-tu le pays?” När jag slutat satt kejsa
ren med tårfyllda ögon, så bad han mig 
sjunga några franska visor, och han grät. 
Det var sista gången jag såg honom, han 
dog snart. Ack, det var en aimable man, 
kejsaren, och kejsarinnan var très gentille, 
ah, très gentille!

Âr 1872 vigdes Christina Nilsson i West
minster * Abbey i London vid växelagenten 
Auguste Rouzaud. Enligt historien, hvilken 
jag dock ej fått bekräftad af grefvinnan Mi
randa själf, skulle den unge fransmannen sett 
nolle Nilsson redan i pensionen i Paris, där 
hans syster var hennes kamrat, och det var 
en mångårig trogen kärlek, som nu fick sin 
belöning. Hurusomhelst, bröllopet var ett 
af de mest uppmärksammade under säson
gen i London, och stora människoskaror 
åsågo detsamma. En teckning i en samtida 
illustrerad tidning visar den unga blonda 
bruden i slöja och oranger vid armen af sin 
brudgum, en mörk, vacker ung man med vekt 
uttryck. Svenske legationssekreteraren, 
grefve Stenbock, förde bruden till altaret, 
representerande fader Jonas i Snugge, och 
Englands mest lysande aristokrati var antin
gen närvarande vid bröllopet eller gaf pre
senter: allt ett bevis på i hvilken grad Chri
stina Nilsson förstått att tillvinna sig bevå
genhet, icke blott på scenen, utan äfven ge
nom sitt privata uppträdande, sitt enkla na
turliga sätt, sin klanderfria vandel. Åren 
1872—73 sjöng Christina Nilsson — m:me 
Rouzaud — i Petersburg och Moskva. Hän
förelsen öfver henne var, det synes redan 
onödigt att påpeka, oerhörd och tog sig 
nästan barnsliga uttryck. När hon skulle 
lämna Petersburg, presentade henne publi
ken en genom subskription åstadkommen 
ring med en diamant, en symbol af de tårar, 
som fälldes vid hennes afresa, tårar lika äkta, 
om än mindre dyrbara. Vid ett annat till
fälle, jag vill lämna osagdt, om det var i 
Moskva eller Petersburg, fick hon ett sma- 
ragdhalsband af publiken, och änkekejsarin- 
nan, som fått reda på undersåtarnas planer, 
lät göra och skänka henne ett par örhängen 
för att fullända garnityret. En adress, un
dertecknad af bl. a. Rysslands mest kända 
namn, som i bevekande ordalag bad henne 
återvända till Ryssland, hade väl också sin 
verkan, ty hon kom senare tillbaka till sin 
trogna ryska publik. Från hennes vistelse i 
Moskva berättas en episod, hvars sanning

jag dock inte kan konstatera. Berättelsen, 
som förekom i någon samtida svensk publi
kation, är hållen i novellisiisk form och skil
drar hur m:me Rouzaud tillsamman med en 
polsk väninna beslöt att deltaga i en björn
jakt, hur hon skaffade sig en jaktdräkt, be
stående af en lifrocksliknande, kort klädning 
af mörkgrönt tyg med vida kosackbyxor, stöf- 
letter och strelizmössa samt gaf sig åstad. 
Då Rouzaud ville varna sin maka för det våg
halsiga äfveniyret, skulle hon ha svarat: sois 
tranquil, je défendrai ta vie precieuse. Det 
behöfver väl icke tilläggas, att hon sedan ut
märkte sig för tapperhet och skjutskicklig
het och besegrade äfven björnen.

År 1874 var Christina Nilsson åter i Ame
rika, och 1876 sjöng hon i Stockholm för för
sta gången, och ”icke för tidigt”, sade sven
skarna, som kände sig en smula åsidosatta. 
Hon uppträdde nu som Margareta i Faust, 
Valentine i Hugenotterna och Mignon och 
vann allas hjärtan, så att hvarje missnöje för
svann. Cristina-Nilsson-feber började nu 
gå, och tidningarna voro fulla af Christina

Christina Nilsson med styfdotter och måg, gref- 
ven och grefvinnan de Casa Miranda.

Nilsson-intervjuer, anekdoter o. s. v. Däref
ter for hon att intaga Tyskland och Öster
rike. Hvad tyskarna beträffar, så voro de 
icke fullt så disponerade att uppskatta henne, 
då hon aldrig lagt band på sin kärlek till 
Frankrike, men wienarna föllo genast till 
hennes fotter.

Jörgen, som då var i Wien och skref kor
respondenser till Dagens Nyheter, har gett en 
mycket betecknande liten skildring från det 
Nilssonska besöket. Han sitter en afton på 
parkett före föreställningens början, då en 
herre vänder sig till honom och säger: hör nu, 
min herre, som är svensk och således half 
landsman till m:me Rouzaud —

— Hel landsman, svarar Jörgen stolt.
— Nå godt, men ni kan väl säga mig, om 

de här historierna att den berömda sånger
skan skulle vara en torparflicka, som sprun
git barfota och sjungit på marknader, äro 
sanna, eller om det är bara en reklam, som 
hennes impressario låtit sprida ut? — Den 
historien känner hvarje barn i Sverige. — Å, 
är det möjligt, fortsätter wienaren tviflande, 
hon umgås ju med furstinnan Metternich och

ärkehertiginnorna och bjudes i de bästa fa
miljer. — I så fall, svarar Jörgen, är äran på 
deras sida och icke på hennes!!

Jörgen skildrar äfven en dramatisk hän
delse, som kunde ha kostat sångerskan lif- 
vet. 1 något af sina paradstycken hade hon 
vid dödsscenen råkat komma så långt fram, 
att hon hade hufvudet utanför ridån, och 
när den sänktes, hotade den att falla rakt 
öfver hennes hals. Hvarken maskinisten el
ler Christina Nilsson anade faran, men i sa
longen ufbröt panik, Christina Nilsson hörde 
skriken och hade nog sinnesnärvaro att i 
sista stund flytta hufvudet, så att ridån föll 
öfver skuldran. Hon räckte nu upp båda 
händerna och tog med dem emot den tunga 
ridån, hvilken hon höll på raka armar, tills 
maskinisten blef varskodd och befriade 
henne. Men hvad behöfdes mera för att 
populariteten skulle öfvergå i dyrkan?

Under en af Christina Nilssons föreställ
ningar öfverraskades wienarna af att se sin 
kejsarinna i den kejserliga logen, och en dag 
blef m:me Rouzaud befalld till kejsarinnan 
Elisabeth.

— Jag har hört så mycket talas om er af 
min syster, drottningen af Neapel, sade kej
sarinnan, när hon kom in och bedt om ur
säkt, emedan hon på grund af illamående 
var klädd i morgonrock, och därför tyckte 
jag att det var roligt att få se er själf.

— Furstliga personer skall man ju alltid 
låta fråga, säger grefvinnan, när hon be
rättar historien, men kejsarinnan var så blyg, 
så jag väntade inte på hennes frågor utan 
berättade allt möjligt om artistlifvet, om mina 
resor, om min barndom, allt hvad jag kunde 
hitta på. Jag väntade förgäfves att hon 
skulle resa sig till tecken att jag skulle gå, 
men då hon inte gjorde det, reste jag mig 
själf — fast det får man inte göra — och 
sade: jag fruktar att jag tröttat ers majestät. 
— Nej, visst inte, sade hon, berätta mera, jag 
har hört af min syster, att ni skall vara ett 
godt barn, och nu ser jag att ni är del. Hvar
på jag fick slå mig ner igen och Drata om 
allt hvad jag kunde hitta på, och kejsarinnan 
var riktigt upplifvad till slut. ”Quelle belle 
vie”, sade hon till mig, innan vi skildes.

Denna lilla historia är nog mycket beteck
nande för Christina Nilssons sätt att umgås 
med de furstliga personer, med hvilka hon 
kom i beröring. När man talar med henne, 
märker man snart hur godt hon känner till 
hela den generation af furstliga perso
ner, som gick före den nuvarande. 
Kungliga personer äro ju gärna amatörer på 
ett eller annat instrument, ofta skickliga så
dana, eller sjunga de själfva eller komponera. 
Det var då naturligtvis ett stort nöje för dem 
aft få ackompanjera den stora sångerskan 
på sitt älsklingsinstrument vid förtroliga mu
sikaftnar, att höra henne sjunga, att med 
henne få pryda sina musikaliska soaréer. 
När därtill kommer, att hon var vacker, be
haglig, orädd och snarfyndig, så kan man 
lätt förstå att hon snart blef en favorit. Hon 
var, som hon själf säger ”alltid bonne enfant, 
men” — mycket karaktäristiskt: ”jag har all
tid vetat när bonne enfant bör stanna”.

När hon vid afresan från Petersburg de
lade ut sitt porträtt åt sina artistkamrater, 
kom plösligt tsaren in bakom scenen och frå
gade: nå, får inte jag ett också? — Jo, sade 
Christina Nilsson, som visste att tsaren var 
föga gifmild med sina porträtt, om jag får 
ert, sire. Och hon fick det. När nuvarande 
änkekejsarinnan ville skänka henne sitt por
trätt, sade hon: Ers majestät, skrif ert namn, 
men skrif Dagmar! Och kejsarinnan Maria
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Den som anskaffar möbler, utan kostnadsförslag från oss, går kanske miste om just det, som skulle passat honom bäst.

Christina Nilssons hem
=

i Paris och Menic-^

: KUNGL. HOFLEV.

M

framställer just grefvinnan utanför silt P1 
hotell under öfversvämningen — har hon . 
lertid ej besökt sitt Parishem, utan delu 
mellan Sverige och sitt Chäteau i Menton, bildernù 
6—9. Detta senare är beläget i en vacker park 
ett par hundra meter från italienska gränsen. 
Den yngre grefvinnan Miranda, åt hvilken öfvc 
inseendet af hushållet och tjänarstaben är anf< 
trodf, ägnar för öfrigf en stor del af sin tid fc 
sitt intresse åt en praktfull kollektion af e\’ 
tiska fåglar, som äro hennes synnerliga favoriteL

n

REFVINNÀN MIRANDAS HOTELL I 
Paris är utförligt beskrifvet i Idun 
redan år 1895. Det är, som våra 
bilder 2—5 visa, ytterst praktfullt 
inredt med en mängd konstföremål 

och kuriosa, hufvudsakligast från äldre li
der. En stor samling af porträtt från furst
liga personer, lagerkransar och andra min
nen från sångarårens triumfer, ge rummen deras 
individuella anstrykning. Sedan den stora öfver
svämningen i Paris för några år sedan — bild 1



, . )dorovna smålog och skref myckel rikligt 
, e j danska flicknamn på porträttet.
A i86^en om man tror’ a^ Christina Nilsson 
förnäm^ oafbrutet nöjeslif, så misstar man 
rade ' mYckel. Hennes dyrbara röst, i sig en 
l^J^/ormögenhei, värd miljoner, måste vårdas på 

^ det .omsorgsfullaste, och för att stå ut med 
det ansträngande reselifvet, hvilkei dock 
^oade henne, måste hon iaktta nödig- hvita 
i)ch undvika alla ansträngningar. De dagar 
m skulle uppträda, måste dagordningen 

a.ra särskildi sträng liksom dieten, hon mot- 
ocft09 in9a besök, gjorde endast en promenad 

med s.in man eller en väninna, och hvilade 
a r sig därpå, till dess det blef tid att fara till tea-
de! tern. På grund af sitt rationella lefnadssätt 
jey lyckades hon också hålla sin röst och sitt ui- 

7 seende uppe, så att hon ännu 1889, då hon 
w fog farväl af arlistlifvet, hade kvar sin troll-, 

' makt öfver publiken.
ltÅr 1881 kallades hon af kung Oscar, som 

mcuörde till hennes ifriga beundrare, till Stock
holm för aft med sin sång illustrera en gala
föreställning å operan, som gafs med an
ledning af det nuvarande konungaparets 
förmälning. Hon uppträdde då som Marga
reta i Faust. 

rc, Redan följande år blef hon änka efter ett 
sj'j/’oàrigi äktenskap. Hennes man hade vid en 
w/ enningkris förlorat sin förmögenhet, spän- 
J lingen, de fruktlösa försöken att rädda och 
y itervinna hvad han förlorat, blefvo en för 
J .iård press på hans nervsystem, och hans 
] förstånd blef förvirrad!. Kort därpå dog han. 
/ Christina Nilssons sorg var stor, och hon an- 
j för detta skede i sitt lif som det, som hår- 
j dast pröfvat hennes glada mod och lillför- 
j sikt. Rykten gingo alt hon skulle ha förlo- 
rl rat sin förmögenhet i samband med mannens 
^ spekulationer, detta var emellertid icke fal- 
e let, ehuru hon gjorde en del förluster, som 
^ kunnat vara kännbara nog för den, som icke 
T likt Christina Nilsson kunde förtjäna en för- 
gj mogenhet på en turné. Som änka fortsatte 
å hon sitt reselif ännu i fem år, hvarunder hon 
ii äfven gästade Sverige år 1885. En god före- 
! ställning om hvilkei intryck Christina Nilsson 

gjorde under de senare åren af sitt konst
närskap ger en recension af numera profes
sor Karl Valentin, publicerad i en Göle- 

\ borgsiidning på hösten 1885.
I • — Del är hon själf — en ståtlig impo
li nerande figur, där är hennes kända anlete, 

strålande af lif och fägring med sin äkta 
nordiska typ, med sina intelligenta drag och 
sina själfulla ögon. Hon är klädd i de sven
ska färgerna, gnistrande ädelstenar smycka 
den vackra halsen, bröstet är prydt af juvel- 

j^nfattaide ordnar och medaljer. Hon skrider 
- långsamt och värdigt fram — trygg, som den 

som är viss om och van alt hyllas — under 
.det att dånande handklappningar hälsa 
henne — —” När recensenten kommer till 

, hennes sång, märker man alt 
han är både charmerad och 
chockerad. — ”Hon vågaT att 
i konsertsalen införa dramati
ska rörelser och sceniskt min-, 
spel,” heter det i kritiken, ”vå
gar försöket att komma åskå
daren alt glömma frånvaron 
af dekorationer och kosty
mer. Det är ej endast ges
terna och minerna, som äro 
dramatiska: valet af före- 
dragsstycken, hela föredraget, 
hennes röst själf är dramatisk.
Utförandet och uppfattningen 
af lonsällningarna, och det sätt 
på hvilkei hon återger hvad 
tonsättaren nedskrifvit, är 
själfständigt, ibland själfsvål- 
digt, någon gång rent af nyck

fullt eller beroende på ögonblickets ingif- 
velse. Men det är alltid konstnärligt och per
sonligt. Rösten är underbart ungdomlig, den 
har förmåga att ge uttryck åt alla skiftande 
känslor, alt smeka med ljuf klang eller välla 
fram med förvånande styrka.”

Detta var sista gången Christina Nilsson 
uppträdde i Sverige. År 1887 gifte hon sig i 
Paris med spanske undersiatssekreteraren 
Don Angel-Ramon-Maria Vallejo y Miranda, 
grefve de Casa Miranda, som hans hela namn 
lydde, och följande år log hon afsked af pu
bliken. Detta berodde icke blott därpå, att 
grefve Mirandas charge icke tillät honom att 
ha en hustru, som uppträdde offentligt, utan 
äfven på att Christina Nilsson ansåg sig ha 
fått nog af lifvet som sångerska.

— Jag ville icke, sade hon till mig, åter
komma till platser, där man kände mig förut, 
och spela mina gamla roller, och veta att 
man sade om mig: ”hon är inte ung mera, 
icke så smärt, icke så intagande, som när vi 
hörde henne för så och så många år sen. 
Christina Nilsson har haft sin bästa tid”. 
Dessutom var jag nöjd med hvad jag 
haft af framgång och hyllning, jag hade 
fått nog.

Det är intet ivifvel om att icke Chri
stina Nilsson till fullo uppskattat lyc
kan att kunna lägga publiken för sina 
fotter, hvar hon kom, icke Ivifvel att hon icke 
gladt sig åi triumfer, sociala framgångar, 
och åt allt det, som rikedom kan skänka den, 
som förvärfvat den. Men nu hade hon haft 
nog, utan saknad drog hon sig tillbaka och 
visade därvid samma klokhet vid afslulandei 
af sin karriär, som vid skapandet och fullföl
jandet af densamma. Vid hennes afskeds- 
konsert i London var Albert Hall — Londons 
största konsertlokal — fylld till trängsel af en 
briljant publik, som inneslöt medlemmarna 
af den kungliga familjen. ”Ett af den under
bara aftonens största ögonblick,” skrifver 
ett ögonvittne, ”var när madame Nilsson 
sjöng så som endast hon kunde sjunga ’An
gels ever bright and fair’. En ljudlös tystnad 
lade sig öfver salen, när de ljufva tonerna, 
än patetiska, bevekande, än skälfvande af 
stark rörelse, klingade ut öfver auditoriet 
med en fullkomning, om hvilken man un
drade, om den kunde uppnås eller öfverträf- 
fas... Hennes sista sång efter många da- 
kapon och efter applådåskor, som aldrig 
ville taga slut, var en svensk folkvisa”. Ännu 
en gång, den sista, uppträdde emellertid 
Christina Nilsson offentligt, och det var åter 
i Albert Hall år 1891 på en konsert till förmån 
för en sångarkamral Sims Reeves, som väl 
efter den kvällen kunde välbärgad dra sig 
tillbaka.

Linder de närmast följande åren lefde gref- 
ven och grefvinnan Miranda dels i Spanien,

dels i sitt hotell i Paris. Grefvinnans huf- 
vudsakliga nöjen besfodo i att ägna sig åt 
sitt hem och alt samla konstskatter för dess 
prydande. Hon äger också ytterligt dyr
bara samlingar af taflor och möbler: Watteau 
är särskild! rikt representerad i hennes gal
leri. Ett kärt sällskap var henne, och är 
ännu, hennes slyfdolter, grefvinnan Rosita 
de Casa Miranda. Hon är gift sedan 1901 
och hon och hennes man äro en del af hus
hållet i Château Valaya, i Menton, grefvin
nans vinterhem. '

Sedan grefvinnan Miranda drog sig till
baka från sin konstnärliga verksamhet och 
särskildi efter mannens död ha hen
nes resor till hemlandet blifvit . regel
bundna, och hennes besök sträcka sig nu all
tid öfver sommaren. Hennes kosa ställes då 
regelbundet först till Gårdsby, som äges af 
hennes brorson, häradshöfding Nilsson, och 
där ”faster Christine” som kär och hedrad 
gäst tillbringar några veckor. Under hög
sommaren vistas hon sedan flera år tillbaka 
i Loka. Innan hon återvänder till Södern, till
bringar grefvinnan någon månad på Vik, eif 
litet vackert ställe, omgifvet af en lummig 
park, som sträcker sig ner till Helgasjön. Den 
lilla fridfulla gården är af grefvinnan be
stämd att efter hennes död bli ett ålderdoms
hem för sångariisier.

Det var, som nämndt, på Gårdsby, jag hade 
nöjet att få sammanträffa med grefvinnan 
Miranda och höra henne själf berätta de epi
soder ur sitt lif, som jag nu sökt foga sam
man med de biografiska uppgifter den sam
tida pressen gifvit.

— Och, sade grefvinnan till sist, sedan hon 
talat om sitt sista uppträdande, sitt giftermål, 
sitt hem i Menton, maintenant, je suis parfai
tement heureuse, je suis indépendante, j’ai ma 
propre fortune, je sais m’amuser tranguille- 
ment. Jag spelar min bridge, fortsatte hon och 
kom öfver till svenskan tillbaka, jag har min 
korrespondens, jag läser ett memoarverk, jag 
kan ha roligt af en 25-öresbok, och så — 
gör jag möbler! Â, ni måste se mina möbler, 
tillägger hon med ett muntert leende, vänta, 
så skall jag hämta dem.

Om ett ögonblick är hon tillbaka med 
en liten träask, och nu radar hon med 
en mästares stolthet upp några små 
möblemang, där hvarje pjäs endast är 
ett par tre centimeter hög. Det är en sal, en 
sängkammare, ett förmak och ett biblio
tek, allisamman ytterligt prydligt och väl 
skuret i trä. Med lysande ögon, glad som ett 
barn öfver sina händers verk, visar grefvin
nan på de små konstverken, ordnar dem i 
grupper, talar om hur roligt hon hade under 
arbetet, att hon gjort ännu ett möblemang 
som hon skänkt drottning Victoria i jul
klapp.

Det tycks mig lämpligast 
att lämna Christina Nils-

____  son här, efter det vi följt
henne från torparstugan i 
Snugge, lämna henne här, 
bland de sina, bland brorsbarn 
och deras barn, i sitt kära 
Småland, ungdomlig, glad och 
kry, medan hvilan efter en lifs- 
gärning, som spridt mer glä^ 
äp de allra flestas, fyller u^..a^

• stillsamma nöjen och fidsför- 
. drif, sådana, som mafl kan 

vända sig till, då man har ^tt 
nog af dem som stora världen 
erbjuder en af sina Sunst- 

. lingar.

Christina Nilssons sommarställe Vik vid Helgasjön.
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OFVANSTÅENDE FABRIKAT
finnas i rikhaltigaste sortiment till billigaste priser hos 
A.-B. Nordiska Kompaniet, Stureplan.

Gryn
Gif barn den bästa näring och de 

växa upp till friska människor.

Gif vuxna den bästa näring och de 
förbli friska till sena ålderdomen.

KÖKSALMANACK
Redigerad af

Elisabeth Östman-Sundstrand

Inneh. af Elisabeth östmans Husmo
derskurs i Stockholm. 

FÖRSLAG TILL MATORDNING FÖR 
VECKAN 17—23 AÜG. 1913.

SÖNDAG. Frukost: Smörgåsbord; 
rulader af rökt svinkarré; stekta ägg 
med kapris; mjölk; kaffe eller te 
med hafrekäx. Middag: Klar bul
jong med grönsaker ; gös à la Homburg 
med pressad potatis ; bœuf à la mode 
med salader; melon.

MÅNDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
pannkak s r i s o 11 e r (rester fiån söndag) 
med smält smör och lingon; mjölk; 
kaffe eller te. Middag: Köttgrotta 
med stufvad blomkål; soppa på vin
bär.

TISDAG. Frukost: Smörgåsbord; 
kall köttgrotta med stekt potatis ; 
mjölk; kaffe eller te. Middag: 
Stekt makrill med spenat; äggstruf- 
vor med sylt.

ONSDAG. Ffuko st: Smörgåsbord ; 
omelett i form; mjölk; kaffe eller te. 
Middag: Kalfkotletter med stufvade 
spritärter; hallon med mjölk.

TORSDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
liafregrynsgröt med mjölk; stekt sill 
med grädde och lök samt potatis ; 
kaffe eller te. Middag: Bräckt 
skinka med stufvade bondbönor ; ägg
mjölk med skorpor.

FREDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
stekt färsk strömming med potatis ; 
ägg; mjölk; kaffe eller te. Middag:

Ilönsfrikassé med ris ; klar äppel- 
soppa.

LÖRDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
biffstek med potatis; mjölk; kaffe 
eller te. Middag: Kokt torsk med 
smör och ägg samt potatis ; manna- 
grynskräm med mjölk.

RECEPT :

Rulader af rökt svinkarré 
(f. 6 pers.). 2 hg. rökt svinkarré, 1 
låda sardiner, 12 skifvor hvetebröd, 
3 msk. smör (60 gr.).

Beredning: Svinkarrén bör vara 
lätt saltad och endast varmrökt om
kring 2 tim. Den skäres i 12 skifvor, 
som putsas jämna i kanterna. På 
hvarje skifva lägges en sardinfilé, 
skifvorna rullas ihop och ruladerna 
läggas tätt intill hvarandra i en stek
panna. På brödskifvorna, som böra 
vara 2 cm. tjocka, bortskäras kan
terna, så att de få samma form 
som ruladerna. De stekas vackert 
gulbruna i smöret och uppläggas på 
varmt serveringsfat. Ruladerna sättas 
in i het ugn och tagas ut, då de äro 
lätt bräckta. De läggas upp på kru- 
tongen (brödskifvorna) och serveras 
genast till smörgåsbordet.

Stekta ägg med kapris (f. 
6 pers.). 6 ägg, 3 msk., smör, y? tsk. 
vinäger, 1 msk. hackad persilja, 1 
msk. hackad kapris.

Beredning: Äggen stekas i hälf
ten af smöret och uppläggas på varmt 
fat. Resten af smöret bryn es lätt, 
afsmakas med vinäger och hälles ,öfver 
äggen. Persiljan och kaprisen blandas 
och hälles öfver. Serveras till smör
gåsbordet.

Köp

Siden
Begär prof på våra nyheter i svart, hvitt och kulört:

Crépon, Façonnés, Chinés, Ottoman, Messaline, 
Mousseline -120 cm. bredt från 95 öre metern, Sammet 
till klädningar och blusar. Plysch till jaketter och kåpor. 
Såväl som blusar och rober med äkta Schweizer- 
broderier i batist, ylle och siden.

Vi sälja endast garanteradt solida sidentyger direkt 
till privatpersoner portofritt och redan förtuiladt 
till bostaden.

Schweizer & Co., Luzern S 3 (Schweiz).
Sidentygs-Export. — Kungl. Hoflev.

Gös åla Homburg (f. 6 pers.). I
1 gös på iy2 kg., 1 msk.- -salt (15
gr.), 2 msk. skiradt smör (40 gr.), 1 - 
äggula, 2 msk. rifven parmesanost, 2 
msk. finstötta skorpor. |

Till stekning: 2 msk. smör (40' 
gr.), 2 kulor kräftsmör (20 gr.), 4
del. tjock grädde.

Beredn ing: Gäddorna fjällas ej, ' 
rensas, skäras i filéer och ryggbe
net jämte alla småben borttagas. F i- j 
léerna läggas med skinnsidan mot j 
skärbrädan och köttet skäres från ' 
skinnet med en spetsig knif. De gni
das in med saltet och få ligga 1 tim,, 
hvarefter de torkas väl med en fisk- ’ 
handduk, penslas på båda sidor med 
det skirade smöret, blandadt ined 
den uppvispade äggulan och beströs 
med de stötta skorporna och den 
rifna osten. E.n långpanna 6mörjes ! 
med en del af det kalla smöret på så 
stor fläck filéerna upptaga, dessa läg
gas i med yttersidan upp och beläggas 
med resten af smöret, fördeladt i små 
flockar. Kräftsmöret skiras, blandas 
med den tjocka grädden och därmed 
begjutes fisken. Den stekes i'varm 
ugn omkr. 20 min. och öses ofta 
öfver med såsen. De läggas upp på 
varmt fat, såsen i pannan vispas upp 
med 2 del. grädde, om så önskas, och 
hälles öfver fisken. Garneras med 
champinjonliattar, frästa i smör, och 
serveras med champinjonsås och pres
sad potatis.

Bœuf à la mode (f. 12 pers.).
2 kg. benfritt innanlår, 3 hg. späck, 1 
msk. salt (15 gr.), y2 tsk. hvitpeppar,
3 msk. smör (60 gr.), iy4 lit. efter- 
buljong, 1 kg. kalflägg, 6 kryddpep
parkorn, 2 nejlikor, 3 morötter, 2 små 
portug. lökar, 1 del. franskt vin, y2 
del. konjak.

Beredning: Köttet, som bör
hafva hängt, tills det är riktigt mört, 
torkas med en duk urvriden i hett 
vatten och späckas med 2 hg. af 
späcket, som skäres i strimlor och 
rullas i en blandning af salt och 
peppar. Det ingnides därefter med 
resten af kryddorna och bindes, så 
att det får vacker form. Smöret bry- 
nes i en stekgryta, köttet lägges däri 
och brynes på alla sidor, tills .en 
vacker brun skorpa bildats, då resten 
af späcket med svålen lägges under 
steken, buljongen spädes på och den 
väl knäckta samt tvättade kalfläg- 
ge-n lägges i. Buljongen får koka upp 
och skummas väl, hvarefter de hela 
kryddorna, de ansade morötterna och 
de skalade lökarna, vinet och kon
jaken tillsättas och köttet får steka 
med tätt slutet lock, tills det är 
mört, eller omkr. 3 tim., hvarunder 
det vändes några gånger. Steken skå
res, upplägges på varmt fat, begjutes 
med ett par matskedar af såsen och 
garneras med den skurna kalfläggen, 
de vackert skurna morötterna och 
lökarna, samt persilja eller salad. 
Serveras med kokt potatis, pickels 
eller pressgurka och afredd sås.
Stufvade bondbönor (f. 6 

pers.). 8 dci. spritade bönor, 8 små 
färska morötter, 8 del. vatten, 2 tsk. 
salt, 2 msk. smör (40 gr.), 4 msk.
mjöl (40 gr.), 3 del. bönspad, 3 del. 
mjölk, 2 tsk. socker (10 gr.), 3 tsk. 
hackad persilja.

Beredn ing: Groddarna bortta
gas ; äro bönorna mycket utväxta, ska
las de äfven. Morötterna sköljas, skra
pas, sköljas ånyo, torkas och skäras 
i skifvor eller tärningar. Vattnet ko
kas upp med saltet, bönorna iläggas 
och få koka omkr. 15 min., hvarefter 
morötterna tillsättas och grönsakerna 
få koka tills de äro mjuka. Spadet 
afhälles och tillvaratage.s. Smör och 
mjöl fräsas 2 min., spadet och mjöl
ken spädas, på, och såsen får koka o 
min. Bönorna iläggas jämte persiljan 
och stufningen afsmakas med sockret. 
Serveras till bräckt skinka eller stekt 
fläsk.

Klar äppel soppa (f. 6 pers.). 
ll/2 lit. syrliga äpplen, F/2 lit. vatten, 
skalet af V4 citron, 1—iy2 kkp. kross
socker, y2 del. franskt vin eller 
scherry, 2 msk. potatismjöl (30 gr.), 2 
msk. rödt vinbärsgelé.

Beredning: Äpplena sköljas och 
torkas. En liter af dem skalas _ ej ; 

^de skäras i klyftor, blomma, 6tjälk 
i och kärnhus skäras bort. De sättas 
på i det kalla vattnet och få koka, 
tills de äro mjuka men ej falla sönder 
eller mosa sig. De hällas' upp i sil- 
duk och saften får rinna af. (Massan 
kokas af ännu en gång och saften an
vändes till kräm.) Resten af äpplena 
skalas, skäras i 6 klyftor och kokas 
■med citronskalet, sockret och vinet 
i äppelsaften, tills de äro mjuka. 
Soppan afredes då med potatismjölet 
utrördt i V2 kkp. kallt vatten, och 
får koka 2 min. Den afsmakas, får 
kallna och små klickar af vinbärs- 
geléet läggas i. Serveras med skorpor 
eller biskvier.

M a nn a g r y n s kr ä m (f. 6 pers.). 
l1/2 del. mannagryn (114 gr.),-2 msk. 
smör (40 gr.), 1 lit. mjölk, V2 tsk. 
salt (3 gr.), IV2 msk. socker (23 gr.), 
skalet af- y2 citron, 2—3 äggulor.

Beredning: Grynen läggas i sikt, 
öfverspola-s med kallt vatten och få 
afrinna. En kastrull smörj es med 1/2 
msk .af smöret, mjölken' ihälles och 
får koka upp, grynen ivispas, hvaref
ter gröten röres med slef, tills den 
tjocknat, då den flyttas öfvér svagare 
eld och får sakta koka omkr. 3/4 tim. 
Då grynen äro mjuka tillsättas resten 
af smöret, kryddorna, citronskalet och 
de uppvispade äggulorna, hvarefter 
krämen får sjuda. Upphälles i karott 
och garneras, när den är kall, med 
sylt eller gelé. Serveras med mjölk.

((VEGETABIL
Bästa

INKOKNINGSAPPARAT
(egen tillverkning)

af' extra tjock,'dubbelt förtennt plåt, komplett 
med insats o. termometer (men utan burkar)

Kr. 10.50.
GLASBURKAR passande därtill, både 

svenska och utländska, till fabrikspris. 
Priskurant å burkar på begäran.

A.-B. NORDISKA KOMPANIET,
STOCKHOLM.

Stadion, Nobless
fin Smörkexm

AKTIEBOLAGET 110 KEXFABRIK.
Kungl. H of leverantör.

Obs.I

VARUMÄRKET

“rail
Svenska

Sardiner i finaste
Olivolja och Tomatsås 

för Smörgåsbordet.

fcäisfg l il eke allenast genom sin 
~ öfverlägsna kvalitet, utan 

äfven genom sin relativa 
prisbillighet, skiljer sig Chj- 
nalack från alla andra emalj
färger. — För dåliga efterap- 
ningar varnas.

Erhålles hos alla färghand- 
», lare. Profkarta gratis. Fa- 

brikanter: Dorch, Bäcksin 
A/U'fAArt & C:os A.-B., Göteborg och 

Stockholm.

Vid bfodbvist och svag
het gör Vasens järnpreparat “Ferrol* 
största verkan. Starkt aptitgifvande 
ökar det hastigt kroppsvikten. På 
alla apotek till 2 kr. fl.

Konservapparater, Burkar, Syltkrukor, Glas, 
Porslin, Lampor m. m.

Billigast hos Svenska Glas- & Porslins- 
magasinet, 4 Östermalmstorg, Sthlm. 
Hlustr. priskurant mot 10-öres porto.

“Gemlas“ hopfällbara
Reformbord

äro bäst — säljas most. 
Praktiska l

Böra e| saknas i något hem!
91Tillverkas i Here olika modeller och 
prislägen.

Erhålles i hvarje välsorterad leksaks- 
och möbelaffär.

Gemla Fabriks A.-B., Diö.

Akta 
Knäckebröd.
Hygienkontrollant :
D:r G. Hjort 
af Ornäs.
Tel.: 11 & 929.

Världsberömda.
SINGER C:0

SYMASKINS AKTIEBOLAG
Filialer

på alla större platser.

Prismakikare och Erne- 
mans Fotografiska Ka
meror till fabrikspris + 
tuU och frakt. Moderata 
afbetalningsvillkor. ' 
Generalagent för Leitz:
Ax. Lundqvist,

Handtverkaregatan 15 A, 
STOCKHOLM.

Allm. 10181. Riks 8730.

il^XRL
YMANS'

■5 p EClALAF PÄ (HB

)amutstyrsl<mt

Välsort trad ^

(»VaFRAOS-TbihÀ tHviTVAmiAFTÄa

Kungl. Hofleverantör

A.-B. Ösflind & Ålmquisf
Piano- & Orgelfabriker, Arvika.
Högsta utmärkelser å senare årens 

världsutställningar för

. . M - if!
I täflan med olika nationer. 

20,700 instrum, i bruk. Begär prisk.
Göteborg, Stockholm,

Kungsgatan 15. Drottninggat. 23.
Malmö,

Baltzarsgatan 42.
Filialförest, i Stockholm: Musikdi

rektör Carl Bohlin. 

r - Pi

(Qnoänd alltid

En verklig 
balsam för huden.

MAIZENA
Oumbärlig vid tillredning af gröt, puddingar, bakverk etc.

Bästa näringsmedel för barn och sjuka!

Säljes öfverallt i ocb hs-kg. paketer.

- 545 -



BASTÅ UTFÖRANDE!PRIMA KVALITÉ!

HVARJE PAR. 5TAMPLADT 
MED OFVANSTÅENDE VARUMÄRKE

Fl ISMAS I ALIA VÄLSORTERADE 
SYUEHÖRS -MANUFAKTUR,-* KORTVARUAFFÄRER

FATTIGA FÖRÄLDRAR.
Af Gustaf Svensson.

(Torts.)
III.

Det var barvinter och kvällen före 
julafton. Öfver nejden låg- en stäm-

o oh. u k
&cr*. ^c.nrf- ».A rx/->
».Hr» a«K»s+t «

K *.fv*- Vi jue,-t »c/v l .
vA.'ä*. /c ue ^ f/ // t (so

/!//* Uvrm.*— r-r HÜ/Jx^ Vät storiu 
pYofk»H<i.U.+‘On> ^Va.)vJU »cK»

iÇr > /
Irfr r eyo-r» 6a %/åi.r /<S 4KÎ» /i>V.

vow.« —2> i f^e t*
-A?(&d «.//1V /■ f //-s. U.-ri^

JifZjUNh?£8£R.<3*s 
0«»*KiO£i5RSToR<; 2V " -SiT’OCU

A llnr.Til.rejO R.i ht.T»l. JSl'

^•CORNELIUS50f*l

ning af senhöst. Disiga vindar sking
rade obarmhärtigt allas jultankar och 
gyttjiga landsvägar sökte så mycket 
som möjligt ersätta den saknade snöns 
mjukhet. Plåtvimpeln, med Majas fö
delseår, dansade karusell på taket, 
röken slog ned ibland, ty skorstenen 
var sinnad att draga s. k. »halsbloss», 
till stor förtrytelse för mor Bothilda, 
som gick omkring och stökade, små- 
grälande på vädrets makter, i ängslan 
för nystrukna, uppsatta gardiner och 
limfärgsmåladt, nu stjärnlöst, tak.

Sent omsider, efter lång väntan, 
slamrade fars klackjärn mot förstug- 
stenen och, bärande i famnen en min
dre gran, inträdde han i det nu mera 
än förr tysta köket == dagligrum
met.

»Go kväll, du mor ; det var ett 
hiskligt väder.»

»Go kväll, Olof ; en sån — pfy — en 
sån rök. ..»

Granen lades varligen på midten af 
golfvet. Så upptog far ortstidningen 
ur fickan och så något annat. Han 
hade något skälmskt i sin blick, men 
teg visligen.

»Inget annat?» undrade mor.
»livad då för ’annat’?»

Hotell Excelsior,
mel restaurant och tvättinrättning,

Stockholm C, 35 Birger Jarlsgat.,
motsvarar de bästa af utlandets 
Christliche Hospize och Temperance 
Hotels. Lämpligt för damer och fa
miljer. Inga drickspengar.

Sydsvenska Kredit Aktiebolagets
ställning den 31 juli 1913.

Tillgångar:
Kassabehållning ................
Obligationer .........................
Fastigheter o. Inventarier 
Reverser mot säkerhet...
Växlar ..................................
Kreditiv- o. Löpande räk

ningar ..............................
Hos inhemska banker ...

» utländska banker ... 
Å andra räkningar...........

1,905,451:91 
9.178,580: — 
4,666,895:27 

51,619,285:60 
29,558,714: 71

15,518,909:59 
98,981:63 

665,121: 13 
3,025.832:57

.Kronor 116,237,772:41

Skulder:
Aktiekapital ............... .
Reservfond ........................
Dispositionsfond ...........
Pensionsfond ....................
Depositions- & Kapitalr.
Sparkasseräkning ...........
Upp- & Afskrifnings- o.

Löpande räkningar... 
Postrernissväxelräkn.
Till inhemska banker ...

» utländska banker ... 
Å andra räkningar...........

15,000,000
5,000,000

200,000
169,006

54,348,022
24,744,113

9,242,682: 23 
1.197,865:55 
1,249,672:67 

749,048: 23 
4,337,361:85

Kronor 116,237,772:41

för belysning etc. i herrgårdar, 
villor, hotell, kyrkor m. m.

(Lister Brustons pat. syst.)

Tänti ljuset
på vanligt sait!

Maskineriet går då i gång och sköter sig själftm 
Ingen särskild personalm 

Startar själfm Stannar själ fm
Hundratals anläggningar i bruk.

Gör oss ett besök och se vår profanläggning i gång.

A B f El CD REGERINGSGATAN 32, 
lM9l %CLCII| STOCKHOLM C.

Representanter antagas. Begär katalog.

Han smusslade med rörande barns
lighet brefvet bakom sin rygg och 
Bothildas näsvingar vidgades af kvinn
lig nyfikenhet.

Lekfulla, som. 1 ungdomstid, brotta
des de bägge gamla om brefvet, och 
när far slutligen bestämde sig för 
att låta Bothilda segra, nappade hon 
högfärdigt tvistfröt och slök med en 
hungrigs ifver adressens kära hand
stil.

Så bröt far detsamma, mor lade ar
marna i kors och spetsade öronen och 
uppläsningen vidtog :

»Stockholm den 22 Dec. 19— 
Älskade föräldrar !

Mången tack för brefvet.
Jag vill nu skrifva några, rader och 

tillönska er en god jul. Jag skall just 
nu gå till Dramaten, dom ger en så 
välldans stilig pjäs där, men jag kom
mer inte ihåg hvad den heter. 
(’Detsamma gör de,’ murrade gubben. 
’Skrifver hon att det gör oss det
samma?’ ängslades gumman.)

Om ni visste hvad dessa två år har 
rännet iväg. Jag är nu bekant med 
en så treflig gosse som heter Johan, 
han är så rysligt rar, det skall bli 
roligt att få visa er honom nån gång 
för han sir viktigt fiffillimang ut må 
ni tro, (’Det struntar jag i!’ röt far. 
’Jösses, skrämm hjärtslag på mej, 
gör det,’ bannade mor) han är barbe- 
rare och utbildad, sjamponör och bär 
för resten unjiformen, ett mörkt kryl- 
ligt hår. Han drar historier som är 
fasaväckande men han är så bra med 
det att dom får aldri gå för långt.

Nej strax måste jag och Est,er, kan 
hälsa från henne, hon är hämligt för- 
lofvad, samt hennes fästman och min 
bekanting mötas på Norrmalmstorg å 
därifrån åker vi bil så blir det inte så 
dyrt.

Här är faktiskt vådligt stiligt och 
stan är inte alls så kymig som ni 
tror. Men man må-ste vara fullt sjick 
och fräs för att klara hyskan i svän
garna som dom säjer här i stan. 
(’Jag blir inte klok på hvad hon 
menar längre, börjar hon nu med sin 
töska igen,’ jämrade sig mor.) Om 
ni såg mej nu så skulle ni faktiskt 
inte känna igen mig. Johan har tjäck- 
sat så länge om att jag skulle borra 
opp håret och så har jag tre rik
tigt äkkstravagganta fjädrar i min 
gråmälerade hatt mår ni tro. Ibland 
känner jag mig så konstig när jag 
tänker på hur lungt jag hade det 
hemma men min plikt är ju att vara 
med i valsen och inte bli försåffad.

Läbben ont läbben lassen, som Jo
han säger. (’Hvad för slag? Har ho 
ondt i läppen å tassen,’ undra Bo
thilda. ’Inte håkanson känner jag te 
hennas krämpor!’ snäste gubben, fort
sättande) :

Nej adjöken nu morsan och farsan 
och en godans jul för nu skall jag 
och Ester passa nästa spårvang, hon 
står här och rycker mej och skriker 
så hufvet blir alldeles tomt, jag har 
hälsan och mår bra och ni också 
tecknar Maja.

Adjöss adjöss och hämta en liten 
julklapp pä posten. Skrif fröken och 
inte jungfrun ä ni snella, det är så 
retfullt om Johan sir adressen.»

Så slutade far att läsa, men mor 
väntade otåligt på fortsättningen.

»Inte var det väl allt !» ropade hon 
efter en kort paus.

»Hum — ähä — jag blef belåten för 
länge sen — som jag nästan allti 
blir numera.»

Då stack det och sved i modershjär
tat och Bothilda klämde tillbaka en 
ögontår med knytnäfven.

Men så for det något i henne, ty 
hon ryckte plötsligt upp sig:

»Ä vi mänsker eller ä vi ’smulgrå
tar’, jag bara frögar. .. Gud har 
döget förr te förtrösta på så håller 
han te ta på nu ock.

Klä grankvasten, far, och ställna 
i Majas vrå; låt lifvet ge tösastackarn 
ett tjyfvanyp så slamrar ho väl mått
ligt me töska etteråt.»

Måtte det utländska- ta slut i min 
tid», önskade- far.

»Olof ! Ingen begra-fningskonfekt på 
det här sötsura tiaterelännet.»

Tyst illustrerade Olof emellertid 
fortsättningen på sin hjärtans mening, 

enom att gräfva en ohyggligt djup 
grop i snusdosan-,

IV.
En solglänst, ängsdoftande sensom

marmorgon stod far på sin egen klöf- 
vervall, bredbent och i skjortärmarna, 
och gjorde lien klar till skärnings. 

Trån Micklaskogen hördes en mor- 
onfrisk taltrast mässa: »Slå- du, slå 

du, slå klöfver du, lierr-herr-herrgårn 
väntar dig inte i dag.»

Så sjöng han, ty så tyckte far att 
han sjöng.

Nu var lien hvässad, far pröfvade 
eggen, men tänkte under tiden pä 
annat och genast ändrade sig den 
lilla tankeläsande trasten, gömd inne i 
skogsdunklet : »Så är lifvets gång — 
lifvets gå-ång... Ni tänker på tö
sen — hon tänker på sin vä-än. .. 
Ändra’t — ändra’t — ändra’t om du 
kan, ..»

»Hm ; slammertacka där,» mumlade 
far och gaf skogen en af sina mörka 
blickar, ty skrockfulla förfäders in
ympade själsarf dvaldes på bottnen 
af hans enkla naturväsen.

Till råga på allt skrattade nu ock 
den rackarns skatan i rönnen bakom 
fähuset, just när mor klef ut på 
förstustenen, gåbortklädd, med en tom 
kasse hoprullad i vänstra handen och 
en väska fylld med ägg i sin högra.

»Jaha, nu reser jag sa han som. gick. 
Hajöss me dej och skulle tiden ramla 
iväg så du blir tömmer i skrofvet 
finns de kallmat i lerbunken å svag- 
dricka i spräckta, spilkummen och 
kaffepumpa ä klar till värmnings.»

Återigen
fäsia vi uppmärk- 
samhelen på, alt 
våra varor försäl
jas endast från 
fabriken Bryggare
gatan 4 och att fir
mans namn är Nya 
Trikåfabriken, Val
demar Nielsen.

Firman etablerades 1891, är alltså nu 22 år.

Se i öfrigt pr iskur anten F
NYA TRIKÅFABRIKEN, VALDEMAR NIELSEN,

BRYGGAREGATAN 4, STOCKHOLM.

»Um, um,» lät far och nickade tyst, 
ty han var nu vid det lynnet.

(Forts.)

BREFLÅDA
REDAKTIONENS BREFLÅDA :

Kaja E k 1 ö.v. Odugligt.
Ceres. Förf:s ortografi är mycket 

dålig, men det är nog det minsta 
felet. Den djupa obildningen lyser 
fram öfver allt.

Mikael. Vi råda er att sända 
den lilla nätta- historien »Prästens 
omvändelse» till någon barntidning. 
Den andra är af väl dystert innehåll 
och kan därför ej användas.

V. L. Om ni vill behålla den lilla 
trefliga badorten lika idyllisk som den 
nu är, så kan ni inte göra något 
dummare än skrifva om den i tidnin
gar.

Moor. En passus som denna i 
en beskrifning på en ung mans utse
ende kan i en hederlig tidning endast 
tryckas på breflådsafdelningen : »Ögo
nens uttryck är i allmänhet inåtvändt, 
men den stora oron gifver dem ibland 
ett fjärrskådande lif, och längst in 
i det sexuella vemodsdunklet glöder 
tändsatsen för höjdernas eldar». — 
Antagligen lämnade ni af ert goda 
förstånd när ni beträdde författarba- 
nan. Om det ännu är kvar, så vänd 
åter och hämta det.

K. N. Tack. Antages.
Enoch. Användes.

Grundad år 1902.

Kursen för flickor, som omfattar 3 Va mån., börjar tis
dagen den 2 sept. Grundlig och praktisk undervisning i enklare och finare 
matlagning, uppläggning och garnering; bakning af jäsdegar och finare bak
verk; syltning, beredning af saft och gelé. Konservering af frukt, grönsaker 
och kött; konfektberedning, smöruppläggning, dukning, servettbrytning och 
servering; kökets, spiselns (vedspis och gasspis) och kokkärlens skötande, upp
köp av matvaror, bokföring för hemmet; födoämneslära och köttstyckning (5 
lekt.) Dessutom en kortare kurs i sjukvård för hemmet samt (valfritt) barnavård.

Kursen för fruar, som omfattar 10 veckor med arbete
varje torsdags f. m. från kl. 9 eUer 1/sl0 f. m. till kl. Vg4 e. m., börjar den9ekt. 
kl. Vs 10 f. m. I denna kurs meddelas undervisning i bakning af jäsdegar och 
finare bakverk; finare matlagning; uppläggning och garnering; konservering, 
konfektberedning; dukning och servering m. m.

Mftonkursen, som omfattar 10 veckor med arbete hvarje fre
dags e. m. från kl. 1/3 6—kl. 9 e. m., börjar den 3 okt. kl. Vs 6 e. m. I denna kurs 
meddelas undervisning i bakning; enklare och finare matlagning; uppläggning 
och garnering; konfektberedning; smöruppläggning, dukning och serveringm. m.

Konservering skurs anordnas under en vecka med början
den 18 aug., omfattande all slags konservering af frukt och grönsaker.

Prospekt och närmare upplysningar på begäran.

ELISABETH ÖS TM AN-SUNDS TRAND,
Riks 20 35. Stockholm, Klarabergsgatan 40, 5 tr., hiss. SthlmsteL 9302.

Det är nu öfver 40 år sedan den första vid fabriken 
tillverkade symaskinen lämnade Husqvarna och under hela 
denna tid har fabriken ej lämnat någon möda ospard eller 
skytt några kostnader, då det gällt att fullkomna fabrikatet 
samt alltid följt med sin tid och tillämpat alla de uppfin
ningar och verkliga förbättringar, som under årens lopp 
framkommit inom symaskinsindustrien. Resultatet har också 
blifvit att

IDusqvacna 
Symaskiner ^0

numera räknas bland de främsta, som frambringas. De till
verkas i flera typer och utföranden, så att de kunna erhållas 
efter hvars och ens behof samt säljas såväl kontant som på 
förmånliga afbetalningsvillkor.

Då på sista tiden fiera personer börjat annonsera 
om, att de hota Engelska sjukan, anhåller jag att ieke 
blifva förväxlad med dessa. En annonsör uppgifver 
sig till och med äga 35 års praktik ehurn själi endast 

32 år gammal. Vill Ni erhåUa snabb och säker hjälp
mot Engelska sjukan och Barnförlamning,

så tillskrif mig, ty jag har behandlat denna sjokdom i 40 år och hax så
ledes en erfarenhet, som ingen annan. De recept jag använder äro för 
utvärtes bruk och fullkomUgt oskadliga samt härleda sig från muhktiden 
och hafva bringat hjälp åt mångtnsende. Engelska sjukan utbryter vid 
alla åldrar och äro symptomema i hufvudsak följande: Blodbrist,slappa 
armar och ben, kalla händer och fötter, gnatlgt lynne, Ingen sömn, 
Ingen aptit, somliga äta mycket men magra ändä, slem stockar 
alg 1 hufvudet, mage, leder, som medför en ryslig kläda, utslag, le
derna blifva styfva, stockar sig slemmet på strupen kallas det strama. 
Sneda lemmar kunna bli återställda. Sök i tid åtminstone för barnen, 
de lida oförskyldt. Bref besvaras blott mot dubbelt porto. Begår intyg. 
HANNA BENGTSSON, Munkgat. 2, Malmö, vid Pildamsvägen. Tel. 5388.



^NNONSER skola vara inlämnade till 
Expeditionen senast fredag för att 

kunna införas i följande veckas nummer.

LEDIGA PLATSER
BARNSKÖTERSKOR, utbildade, er
hålla anställning genom Arbetsförmed
lingen. Hufvudkontor : Regeringsgatan 
113. Afdelningskontor: Högbergsg. 37. 
Expeditionstid kl. 9—4, lördagar 9—2. 
Rikstel. 40 47. Personlig inställelse. Be
tyg böra medtagas. »Anlita närmaste 
kontor !»
I BRODERIAFFÄR får duglig flicka 
plats som mönsterriterska. Svar till 
»God plats», Halmstad p. r.
ANSPRÅKSLÖS, musikalisk lärarinna
önskas omkring 1 sept, för 2 barn i 
3:dje klass kurs. Svar åtföljdt af 
löneanspråk och foto sändes till 
»Landtbrukare», Brodalen (Bohuslän).
EN bättre musikalisk flicka, som ge
nomgått minst 8-klassigt läroverk, er
håller den 1 sept, plats som barn- 
fröken till 2 flickor om 6 och 12 år. 
Svar märkt »Dalarne», Iduns exp.
PINNES någon pålitlig, stadgad, snäll
flicka med god karaktär som i saknad 
af föräldrahem skulle vilja inträda i 
finare tjänstemannafamilj, 4 barn, 10 
—17 år, och där ensam med fruns 
hjälp utföra hemmets sysslor och i 
ersättning utom lönen få huld och 
hem. Sökande skall vara kunnig i 
matlagning och bakning samt väl för
trogen med ett bättre hems vanor och 
behof. Svar snarast- jämte foto, löne- 
pret. och rek. till »1 Sept.», Iduns 
exp. f. v. b.
PLATS som barnfröken och husmoders 
verkliga hjälp finnes nu genast för 
en bättre flicka-, allvarlig samt van 
att handleda barn. Svar med foto och 
betyg till »Officersfamilj 13», Karls- 
krona p. r.

UNG FLICKA från godt hem, som 
génoöigått 8' kl. läroverk, erhåller god 
plats på herregård för att undervisa 
2 barn om 7 och 9 år (äfveh i mu
sik). Betyg, foto och löneanspråk sän-

TVA LANDTHUSIIÅLLSLÄRARINNOR, 
den ena bitr., anställas vid Osby 
landthushållsskola, Osby. Vinterkur
ser. Till styrelsen ställd ansökan, 
åtföljd af betygsafskrifter, meritför
teckning och lönevillkor, insändas till 
rektor före den 1 sept. Närmare upp
lysningar af föreståndarinnan.

STYRELSEN.
UNDERVISNINGSVAN, språkkunnig,
musikalisk lärarinna, villig att un
dervisa tvänne barn — en flicka i 
åldern 10 år som skall läsa 2 :dra 
klassens kurs samt en gosse nyligen 
fylda 7 år — erhåller plats i höst hos 
tjänstemannafamilj å Bruk i mellersta 
Sverige. Det är önskvärdt att intresse 
för deltagande i lättare husliga göro- 
mål och handarbeten förefinnes. Be
tygsafskrifter, foto samt lönepret. 
torde insändas under märke »O. B.», 
Iduns exp.
UNDERŸININGSVAN LÄRARINNA, ej
för ung, önska-s för tvenne barn <10 
—12 år). Undervisning äfven i hand
arbete. Svar till fru Ingeniör Swan- 
berg, Hyllinge grufva,
HUSHÅLLERSKA, pålitlig, kunnig och
omtänksam önskas till hösten till 
egendom i Östergötland. Svar jämte 
betyg och ref. sändas till »Egendom 
i Östergötland», Hösterum, Söderkö
ping.
KOKERSKA eller KÖK SA, fullt kunnig
i matlagning, bakning etc. samt hus
jungfru med de bästa rek. sökes till 
24 oktober eller förr af familj, (4 pers. 
hushåll), till villa, med alla bekväm
ligheter, i Malmö. Svar med betygs
afskrifter och om möjligt foto till 
»God plats», Svenska Telegrambyrån, 
Malmö. 
ATT SKÖTA skolhushåll för. 2 barn i
Sthlm får bildad, hushållsvan flicka 
god plats. Norra Inack.-Byrån, Malm- 
skillnadsgalan 27, Sthlm.
ORDENTLIG och välrekommenderad
barnsköterska eller barnfröken för 
fem barn mellan åtta och ett halft 
år önskas från 1 okt. Vidare Fru 
Marianne Norén, Brevik via Saltsjö- 
baden. (Riks Tyresö 11.)
EÖR EN FRISK, snäll flicka, kun
nig i enklare matlagning samt villig 
att med ordning och omtanke åtaga 
sig en ensamjungfrus sysslor, finnes 
plats 24 okt. i två personers hus
håll i en stilla prästgård på landet. 
Lön 150 ki-. Svar med foto och rek. 
Fru E. Sandström, Lännäs.
ENKEL, bildad, frisk, barnkär flicka
helst från landet van vid husliga 
göromål erhåller genast plats. Svar 
jämte foto till »Familjemedlem» Bul
laren.
EN ALLVARLIG, pålitlig och väl
rekommenderad flicka från bättre hem 
önskas som hushållsfröken hos äldre 
prostfamilj den 1 :sta nov. Utförliga 
svar till »Ångermanland», Iduns exp. 
f. v. b. 
LÄRARINNA, frisk, musik, och un-
dervisningsvan sökes för 11-årig flicka 
(kl. 4) mot fritt vivre och 12 ,kr. 
pr månad. Svar med foto, betyg och 
ref. före 27 aug. till komminister 
R, Janzon, Stjärnorp (Östergötland).
PLATS FINNES i mindre familj för
en troende, anspråkslös flicka, kom
petent att med ordning och sparsam
het sköta ett hem, där husmodern är 
sjuklig. Svar med foto till Box 14, 
Alfvesta. 
GENAST kan sympatisk, treflig flicka
erhålla plats mot någon lön i fam. 
där jungfru saknas ■— husmodern är 
god »matmamma» — och hjälp till (de 
gröfie sysslorna finnes. Svar till »Fa
milj emedlem», Box 23, Skene.
MOT FRITT VIVRE erhåller bildad,
anspråkslös flicka plats på landt- 
egendom, som sällskap och hjälp med 
sömnad. Tillfälle finnes att lära mat
lagning. Svar till »Box 6», Moholm.

FINNES NÅGON anspråkslös flicka,
som önskar ' erhålla ett godt hem, 
mot att hjälpa två ensamma damer 
med skötseln af deras lilla hem och 
expeditionen å telefonstation på lan
det. Svar »Vänlig», Helsingborg p. r.
ELEVPLATS vid Kronprinsessan Mar
garethas Vårdanstalt för tuberkulösa 
barn, Kullsveden, blir ledig 1 sept. 
Tjänstgöringstid minst 3 mån. Vil- 
kor: allt fritt. Ansökn. sändes Dir. 
C. Virgin, 51 Kungsgatan, Stockholm.
SJU KSKÜTERSKEBITRÄDE. Stadgad
flicka, ej för ung, helst van vid sjuk
husarbete erhåller genast plats vid 
Trollhättans Epidemisjukhus. Lön
300 kr. Svar med betyg torde in
sändas till Trollhättans Epidemisjuk
hus, Trollhättan.
GUVERNANT, kompetent att under
visa två barn för inträde i läroverks 
2:dra klass,' får den 1 :ste sept, an
ställning hos köpmansfamilj i natur
skön trakt nära Göteborg. Om så 
önskas finnes tillfälle att deltaga i 
hushålls- eller kontorsgöromål. Svar 
med ref. samt uppgift på lönepret. 
insändes till »A. Sept.», Iduns exp.

HUSFÖRESTÅNDARINNA
(medelålders) erhåller plats okt. eller 
nov. hos landtbrukare, änkling med 
en gosse om fem år. Sökanden bör 
vara van att deltaga i alla hushållets 
detaljer för att undervisa och öfver- 
vaka sina biträden samt dessutom 
äga erforderlig uppfostran för um- 
gängeslifvet i ett.»bättre» hem. Krist
liga grundsatser önskvärda, hvarjämte 
företräde lämnas sökande med intyg 
om förmåga att handleda barn loch 
någon musikalisk underbyggnad. An
sökan med betygsafskr., ref. och upp
gift å lönepret. samt om möjligt foto 
till D. Ulff, Kungsladugården, Ströms- 
holm.
BARNHUSA, van, ordentlig, får plats
i läkarefamilj 24 okt. Svar till »I. R.», 
Borgholm.
EN VERKLIGT BARNKÄR, frisk, ren
lig och ordentlig barnfröken, med 
gladt och hurtigt sätt, erhåller plats 
i slutet af sept, att efterse tre (3) 
barn, det minsta nära 4 år, samt 
hålla deras kläder och rum i ordning. 
Lön 20 kr. pr måiiad samt fri resa. 
Goda rek. fordras. Svar jämte foto till 
»H. L.», Iduns exp., Sthlm.
BILDAD FLICKA med goda ref. er
håller plats i disponentfamilj å lan
det i Västmanland att undervisa 8 
års pojke och deltaga i husliga be
styr. Svar med foto och uppgift å 
ref., ålder ocli prêt, till »T.», under 
adress S. Gumælii Annonsbyrå, Stock
holm f. v. b.
BILDAD DAM i ålder omkring 25 år, 
med godt utseende och behagligt sätt 
samt förmåga att med smak ordna 
ett nytt ungkarlshem i större lands
ortsstad, sökes. Svar åtföljdt med 
foto (return.) samt utförliga upplysn. 
och löneanspråk sändes till »Köpman 
35» under adr. S. Gumælii Annonsbyrå, 
Stockholm f. v. b.
PÅ LANDTEGENDOM i Södermanland 
önskas allvarlig lärarinna för 2 barn. 
Undervisning i vanliga skolämnen, 
språk och musik (kl. III—IV). Ålder 
ej under 20 år. Uppgif lönepret. Svar 
till »A.», under adress S. Gumælii 
Annonsbyrå, Stockholm, f. v. b.
BARNFKÖKEN. Elementarbild, flicka 
af god familj som är villig deltaga 
i husliga göromål, hjälpa barnen med 
läxläsning och pianospelning, dess
utom sköta en 2V2 års flicka er
håller plats i disponentfamilj. Anses 
som familjemedlem. Svar till »Barn
kär», Nordiska Annonsbyrån, Göteborg.

Lärarinna
sökes till tjänstemannafamilj å lan
det för undervisning af 13 års flicka 
i vanliga skolämnen, musik och hand
arbete. Svar med betyg, foto och 
löneanspråk till »Tjänsteman», Kri
stianstad p. r.

Hösten 1913.
Ordentlig, pålitlig och anspråkslös, 

helst äldre flicka sökes till 5 perso
ners hushåll på landet i Norrland, 
att med tillhjälp af jungfru sköta 
hemmets sysslor. Bör vara fullt kun
nig i matlagning etc. samt sykunnig.1 
God lön och godt bemötande. Familje
medlem. Ref., löneanspråk m. m. upp- 
gifvas i bref till »Fru C.», under adr. 
S. Gumælii Annonsbyrå, Stockholm,1 
f. v. b. 1

Platser anskaffas
för välrek. guvernanter, husförestånda- 
rinnor, hushållsfrk, barnfrk, barnskö
terskor m .fl. gm. min Plats- O. In- 
äckorderingsbyrå, Maja Persson, Balt
zarsg. 28, Malmö.

Som hushållerska
att ensam förestå ogift tjänstemans 
hem vid Större grufsamhälle i Norge 
önskas till hösten en pålitlig och duk
tig kvinna, kunnig i matlagning och 
strykning samt med förmåga att själf- 
ständigt styra och ordna hemmet. 
Hjälp till gröfre göromål erhålles. 
Svar med betygsafskrifter, foto och 
ref. jämte lönepret. torde sändas till 
»Ordningssinne» under adr. S. Gumælii 
Annonsbyrå, Stockholm, f. v. b. Medio 
augusti.

Den fin c* ti £ör siS först då rätt gällande, om den avslutas j 
i/llou nedtill med en glänsande, välputsad fotbeklädnad, j 
* Men skons glans får absolut icke vara så beskaf- !sommar= fad, att den smetar ifrån sig och sätter fläckar på !

Endast Ahlgrens Skinn- och Läderbalsam !
UrCliV LCll “Nobless“ motsvarar alla de anspråk, som kunna I 

och böra ställas på elt verkligt förstklassigt sko- • 
putsmedel. Med ^ minimal påstrykning ger den en vacker, djup glans. Den smetar icke ifrån sig, vare 
sig i torrt tillstånd eller då skodonen blivit fuktiga. Dess höga kvalité gör, att man utan besvär kan 
få skon blank. Blott ett par drag med en borste eller — ännu bättre — en putsvante — är behövligt. 
På grund av sin sammansättning håller “Nobless“ lädret eller skinnet mjukt elastiskt, vilket gör att 
skon bevarar sin form och elegans i det allra längsta.

Observera den praktiska förpackningen: i tuber à 35 öre.

Till platser, där ännu inga 
återförsäljare finnas, ex
pedieras gärna direkt till 

konsumenten 6 tuber 
portofritt för Kr. 2:10.

F. Ahlgrens Tekniska Fabrik,
GEFLE.

som med en jungfrus hjälp vill sköta 
hemmet i ett stilla prästhus på lan
det, hos äldre änkling, önskas till 
hösten. Svar till »N.», Bestorp p, r.

Elevplatser
finnes vid Uppsala hospital lediga den 
1 sept, och framdeles för underskö
terskor. Ansökan med skol-, frejd- 
oeh läkarebetyg samt rekom. sändes 
till Öfverläkaren.

Plats finnes
l:a sept, för en hushållsfröken, kunnig 
i matlagning och vanliga hushållsgöro- 
mål. Svar jämte betyg till Sinnesslö- 
anstaltén, Umeå.

isik- och Sånolärarnplatsei!
vid helpensionen Tyringe för läsåret 
1913—1914 är till ansökan ledig. Lö
nen, beroende på antal elever, har 
varit omkr. 1,200 kr. för 8 mån. Till
fälle till arbete utom skolan. Svar till 
Ester Boman, Nolha.ga, Alingsås

med goda förutsättningar att kunna 
afsluta affärer, erhåller lönande, fast 
anställning hos gammal välrenomme
rad symaskinsaffär såsom försäljerska 
till privatpersoner. Svar till »Driftig 
försäljerska»), Allm. Tidningskontoret, 
Gust. Ad. Torg 18, Sthlm.

Härmed kungöres till 
ansökan lediga

vid Föreningens mot tuberkulos i Bo
rås sjukhus, att tillträdas den 1 nästa 
okt.

Kontanta lönen utgör tills vidare 600 
kr. för år.

Ansökan, åtföljd af frejd- och lä
karebetyg samt de öfriga handlingar, 
sökanden vill åberopa, skall ingifvas 
till styrelsen senast den 15 dennes.

Borås den 1 aug. 1913.

Styrelsen för föreningen mot 
tuberkulos i Borås.

PLATSSÖKANDE
BILDAD FLICKA önskar plats i präst
gård som sällskap och hjälp. Små 
prêt. Ingen lön. Svar till »Tacksam», 
Iduns exp., Sthlm.
TILL LONDON. Tvenne bildade, hur
tiga svenskor önska plats i familj' 
— tillsammans eller var för sig — 
gärna som jungfrur. Svar märkt 
»Språkstudier», Iduns exp,
PLATS ÖNSKAS af flicka med goda 
betyg, som vårdarinna åt sinnessjuk 
eller annars klen person. Svar till »15 
Sept. 1913», Oskarshamn p. r.

Plats för öfversköterska å manlig 
öfvervakningsafd. blir ledig den 1 
sept, vid Säters Hospital. Begynnelse
lön 500 kr. jämte fria naturaförmåner. 
Ansökan åtföljd af betyg, äfven frejd- 
och läkarbetvg insändes till öfver
läkaren, Hospitalet, Säter.

PLATS I GODT HEM som husmors 
hjälp och sällskap eller hushållsfrök. 
sökes af stadgad och bildad hus
hållsvan flicka. Tacksam för svar till 
»Sept. 1913», Iduns exp. f. v. b.
UNG NORRLÄNDSKA som . med goda
betyg genomgått 8-klassigt läroverk 
samt kurs i sjukvård och förut inne
haft plats i hushåll önskar, helst ge
nast, liknande eller som sällskap och 
hjälp åt gammal herre eller dam. 
Goda rek. samt betyg finnas. Svar 
med uppgift om lönevillkor till »La
boremus», Iduns exp., Sthlm, f. v. b.
UNG, undervisningsv. tysktal. guver
nant önskar plats till hösten. Real- 
skolexamen. Betyg och ref. finnes. 
Svar med löneförmåner till »19 år», 
Säffle p. r.
UNG, förlofvad flicka önskar _ från
den 1 sept, plats i bättre familj, att 
mot fritt vivre under husmoderns led
ning deltag-a i alla. husliga göromål, 
hufvudsakligen matlagning. Svar till 
»24 år», Örebro p. r.
BILDAD musikalisk fru önskar. till
hösten husföreståndarinneplats i re
spektabelt hem. Bästa ref. Moderata 
anspråk. Svar till »Husligt intresse
rad»; Iduns exp. f. v. b. 
UNDERVISNINGSVAN lärarinna med
goda betyg söker plats. Barnkär, godt 
lynne. Norra Inack.-Byrån, Malm- 
skillnadsg. 27, Sthlm'. Riks och Allm.

^ 547 -

LÄRARINNA, utexaminerad från högre 
lärarinneseminarium, önskar till hös
ten plats i familj eller skola. Goda 
betyg. Svar med uppgifter om lön och 
anspråk sändes till »Postfack 50», 
Bjernum.
UNG FLICKA önskar lära hushåll,
helst där ungdom finnes. Tacksam för 
meddelanden jämte prisuppgift till 
»22 ar», Landskrona p. r.
PRÄSTDOTTER önskar plats som hjälp
och sällskap åt äldre dam eller ock 
att undervisa mindre barn. Goda be
tyg. Svar till »Tacksam», Söderhamn
p. r.
BÄTTRE FLICKA, som genomgått 8
klasser, önskar plats i god familj, för 
att hjälpa husmodern med förekom- 
kommande sysslor. Svar till »19 år», 
Fristad p. r.
UNG FLICKA, som genomg. 8-klassigt
läroverk och husmoderskurs, önskar 
plats i god fam. att undervisa barn 
eller som husmoders hjälp. Underv. 
äfven nybörjare i musik. Lön önskas. 
Svar till »20 år», Svanhals p. r.
EINE gebildete junge Deutsche sucht 
zum Herbst Stellung als Gesellschaf
terin, Stockholm bevorzugt. Adresse: 
Martha Bennewitz, *Strel-itz Alt in 
Mecklenburg.
GLAD SMÅLÄNDSKA önskar i början 
af september plats (helst Stockholm) 
i familj som hjälp och sällskap. Har 
genomgått Cronius hushållsskola samt 
fröken Karin Egnérs syskola. Är van 
vid alla inom ett hem förekommande 
göromål. Anses som familjemedlem. 
Svar: »Postfack 5», Ryd.

UNG BARNKÅR FLICKA, kunnig i 
handarbete . (genomgått Lundins slöjd- 
sem., Sthlm) och van vid husliga 
göromål, önskar plats i familj som 
husmoders hjälp. Helst i södra Sve
rige. Tacksam för svar till »Aderton 
år», Landskrona p, r.
UNG anspråkslös flicka af god familj 
önskar plats mot fritt vivre och fri 
resa. Hushålisvan och sykunnig. ”Vil
lig att undervisa nybörjare i piano- 
spelning. Tacksam för svar till »M. 
E. 1913», Iduns exp. f, v. b
TVA NORRLÄNDSKOR önskar plats å 
större gärd i södra Sverige för att 
deltaga i ett hushåll förekommande 
sysslor, äfven gröfre sådana. Lön ef
ter duglighet, helst anses som med
lem af familjen. Svar till »Två 
flickor», Iduns exp., f. v. b.
BÄTTRE FLICKA, omkr. 30 år, önskar
plats i familj, där tillfälle ges att 
grundligt lära matlagning, upplägg
ning, dukning m. m. samt hvad som 
hör till ett hems skötsel. Har i 
Here år på egen hand skött hushåll, 
men önskar större praktik.. Nögon lön 
önskvärd, men fästes större afseende 
på godt och vänligt bemötande. Svar 
till »E. L,», Iduns exp. f. v. b.
UNG handarbets- eller väflärarinna 
önskar plats. Svar till »E. 1913», Halm
stad prr.
HUSFÖRESTÅNDARINNA söker plats 
nu eller framdeles. Kunnig i ett 
bättre hems skötande. Fina ref. Svar 
till »S. S. 1913», S. Gumælii Annons- 
Malmö.

UNG- elementarbildad flicka, önskar 
plats som guvernant åt mindre barn. 
Är äfven villig att gå frun tillhanda 
med lättare sysslor. Svar emotses 
tacksamt till »Norrländska 1913», 
Iduns exp., Sthlm._____________________
18-ARIG FLICKA med normalskole- 
kompetens och som genomgått 1-årig 
husmodersskola önskar plats nu i 
höst. . Svar med uppgift å lön etc. 
emotses tacksamt till »W.», Halmstad 
P. r.____________________________________
18-ARIG FLICKA önskar • komma i 
bättre hem för att deltaga i husliga 
göromål. Svar till »Familjemedlem», 
Enköping p. r.__________________________
KAMMARJUNGFRU. Enkel, bättre 
flicka önskar plats, helst som kam
marjungfru, kunnig i kläd- och linne
sömnad. Bästa betyg från handar
bets- och väfskolor. Tacksam för svar 
till »22 år», Wadsbro p. r.

UNG ÖSTGÖTSKA önskar komma i 
allvarligt, bildadt land t brukarehem 
eller prästgård på landet för att fnot 
fritt vivre, eventuellt betala, under 
husmoders ledning och vård deltaga i 
alla till ett väl ordnaclt hushåll hö
rande sysslor. Svar ined första till 
»18 år 1913», Östg. Correspondentens 
annonskontor, Skeninge.

Lärarinneplats
sökes. Genomg. 8-kl. läroverk. Under- 
visningsvana från familj och läroverk. 
Svar till »Musikalisk», Norrköping p. r.

Husmödrar
välrek. tjänare i alla- brans,cher an
skaffas gm. min Plats- och Inackorde- 
rings-Byrå, Maja Persson, Baltzarsg. 
28, Malmö. Reel behandling, moderat 
arvode.

18-ARIG FLICKA, som genomgått 8- 
klassigt läroverk med normalskole- 
kompetens önskar plats som guver
nant. Fina betyg och någon under- 
visningsvana. Ref. kynna lämnas. Svar 
till »A. F.», Oskarshamn p. r
EN BÄTTRE nittonårig elementarbil- 
dad flicka, som genomgått fac-ksko- 
lan för huslig ekonomi jämte tillhö
rande barnavård i Uppsala önskar till 
hösten plats i bättre familj. Gärna 
villig medfölja till utlandet. Svar 
till »V. L.», Iduns c-xp., Sthlm,
LÄRARINNA med examenskompetens 
för Kindergarten och förberedande 
klasser till elementarläroverk önskar 
från hösten undervisa i hem eller 
skola i Stockholm eller dess omnejd. 
Svar till »Kindergarten», Stockholm 6.
I GODT HEM sökes plats af under
visningsvan, musikalisk lärarinna med 
goda betyg. Svar »Plikttrogen—Barn
kär», Sv. Telegrambyrån, Stockholm
f. v. b. 

Kvinnligt Morslräle
önskar genast eller till den 1 :ste 
sept. plats som bokförerska eller 
kassörska. Eästa betyg. Tacksam för 
svar till »Bokförerska», S. Gumælii An
nonsbyrå, Malmö f. v. b.

UTMÄRKT god inackordering erhålles 
hos Elin Öländer, Drottningg. 51 III, 
Stockholm. 
I TREFLIG FAMILJ, där ungdom fin
nes, önskar ung, bildad flicka iackor- 
dering för att lära hushåll. Svar med 
ref, till »20-åring», Bankeberg p. r.
I VILLASAMHÄLLE, 7r timmes gång
väg från stad mottages till inackorde
ring som sällskap till egen dotter en 
frisk flicka ej under 7 år. Moderlig 
omvårdnad. Tillsyn och hjälp vid 
läxläsning. Svar till »Hem», Norrkö- 
ping p. r.
I KVARSEBO PRÄSTGÅRG på Kolmår
den emottagas från 1 okt. några in
ackorderingar som äro i behof af lugn 
och livila. Ref. önskas och gifvas. 
Priset moderat. Rikst. 7. 

EN UNG och glad Norrlandsflicka
önskar plats, helst i närheten af 
Stockholm, i bättre familj, där god 
ledning kan erhållas. Villig att del
taga i alla inom hemmet förekom
mande göromål. Svar emotses tack
samt till »Norrländska 18 år», under 
adr. S. Gumælii Annonsbyrå, ßtock- 
holm, f. v. b.

STAATLICH konzessionierte, gut
empfohlene Privatklinik, Berlin—Schö
neberg, nimmt männliche u. weibliche 
Kranke auf. Operationen. Entbindun
gen. Anfragen zu richten an »S. S.», 
Iduns exp., f. v. b.

LÄRARINNA med flerårig underyis-
ningsvana samt skicklig i språk öns
kar plats i familj eller skola. Under
visar äfven i musik. Tacksam för svar 
till »A. E.», Iduns exp., Sthlm._____

Skolgosse
eller flicka inaok. i professorsfam. i 
Sthlm. Svar till »P—n», Skottes An- 
nonskontor, Odeng. 63, Sthlm.

EXAM. SJUKGYMNAST af bildad fa
milj önskar plats som massös i familj 
samt som hjälp i hushållet. Har ge
nomgått hushållsskola. Betyg och ref. 
finnes. Svar till »T. M. W.», Iduns fexp'.
UNG FLICKA söker till hösten plats
i familj i Stockholm. Genomgått hus
hållskurs samt förestått och skött 
mindre hushåll. Van vid skrifgöromål. 
Goda betyg. Svar med uppgift å lön 
etc. till »Småländska, 24», iduns exp., 
f. v. b.
GEBILDETE DEUTSCHE — Gesang u.
Clavier ausgebildet — sucht Aufnahme 
in guter Familie fiir einige. Wochen 
auch länger, eve ituell Reisebenlei
terin. Erste Referencen. »von Gl.», 
Iduns exp., Sthlm.

Inackordering
finnes för 2 unga flickor med deladt 
rum, hos fru Maria Planting-Gyllen- 
båga, Artillerigatan 28 A. III. A. T. 
222 23.

emottagas i Gerdslöfs prästgård från 
den 1 nov. detta år för att genomgå 
6 månaders kurs i huslig ekonomi un
der ledning af examinerad ßkolköks- 
lärarinna. Under samma tid beredes 
tillfälle till franska talöfningar för 
infödd fransyska. Svar till Fru Alma 
Åkerman, Näsbyholm.



Oct bästa läkemedlet är

/IKTA BRÖ5TKflRAMELLER
Enda tillverkare A.-B. Nissens Manu

facturing-, Norrköping.

Gymnastikdirektörsexamen
aflägges efter 2-årig kurs af kvinnliga
elever vid

Ny kurs börjar 14 sept.
Prospekt gen. kapten J. Thulin, LUND.

Göteborgs
Gymnastiska Institut

Göteborgs Arkader,Göteborg, 
längsta o. fullständigaste spe

cialkurs i Sjukgymnastik o. Mas
sage. Nästa läsår börjar den 12 sept. 

Begär prospekt 1

VINOLIA
Tvtiai:Parfymer ock 
Toalett -ArtMar.

De soin med rätta äro stolta, öfver 
sin blomstrande hy an vända Vinolia, 
ty de veta, att Vinolia aldrig kan 
skada densamma, utan endast 
verka välgörande. jk jk jt

Vinolia Generalagentur:

Skepparegatan G. STOCKHOLM Ö. Oj.

Den 1 inst. oktober
börja undertecknade i Skara en -
tisk hemkurs för bildade flickor, om
fattande allt, som hor till ett hems 
ordnande och skotande. Af fullt kom
petent lärarinna som genomgå,« «oken 
Lundins slöjdkurs i Stockholm, med
delas undervisning i kladsomnad, val
uing och finare handarbeten. Endast 
ett begränsadt antal mottages, hor 
vidare meddelande torde reflekterande
vända sig till Fru ESTER LUND- 
QVISTER, Skara, Fröken A 1MU- 
STRAND,' Pensionat Ristafallet, « a i- 
land. Ref.: Fru Lüning, Vallhalla- 
vägen 43, Stockholm. Fröken Milow, 
Drottningholms vägen 1, Stockholm. 
Fru Burenstam,' Eskilstuna. Doktorm- 
nan Ekelund, Sköfde. Proktinnan Hem- 
berg, Sköfde. Fru Beskow, Borås.

Res med röd spårvägslinje
till

iR .ÅiSUNDA,

se Eder omkring i de rryuppförda bostadshusen, de vackra 
parkerna och omgifningarna och Ni skall säkert finna Eder 
föranlåten att hyra.

Obs. ! Låga hyror.
Upplysningar äfven å Stockholms Uthymingsbyrå, Kungsträd- 

gårdsgatan 12.

som erhållit Guldmedalj för konserver 
och sömnad 1911 börjar sin 14 kurs i 
aug. 1913. Prospekt genom

Fru Alfh. Rystedt

Doktor A. Kjellbergs
kors i massage och sjukgymnastik.

Cegår prospekt! Stockholm. 
Mästersamuelsgatan 70.

Vid
Professor Unmans Institut
börjar 1 okt. ny (ett-årig) kursi i m a s- 
sage och sjukgymnastik. Be
gär prospekt 1 Brunkefoergsg. 9, Sthlm.

Malmö Piivata Förlossningshem,
Henrik Smithsgat. 1. Tel. 39 19 

flyttar den 1 okt. till nybyggnaden vid 
Kungsparken. Enskilda rum med tel. 
kr. 6—8 pr dag. Mindre rum 100 kr. 
för 10 dagar, förlossningsarvode inbe- 
räknadt. Halfenskildt rum kr. 75 för 
samma tid och villkor, Ref. : Doktor I. 
Körner, doktor O. Gröné.

MOMENTAN. SrÜ;
har och skägg. Är för hälsan oskad
ligt. Verkan ögonblicklig. Fäller ej 
Vid tvättning. Pris 5 kr. pr sats.

Zlwertz Eftr., Göteborg, 
Återförsäljare rabatt. 

Javana Leiu
det bästa medel för erhållande af 
långa ögonfransar och tjocka ögon
bryn. Pris 6 kr.

Franska Parfymmagasinet,
21 Drottningg. 21, Sthlm. Hofieverant.

bereder man bäst
afMAGGI5 Buljong-Tärningar

Rodenstamska Skolan, Hudiksvall. Husmoderskurs: Matlagning (enk
lare och finare), bakning, korfberedning, konservering, dnkning, servering, 

födoämneslära, väfnad och slöjd. 1-månadskurs i konservering efter moderna 
principer. Börja 20 aug. Seminariekurs för utbildande af lärarinnor i huslig 
ekonomi och slöjd. Börjar 20 jan. 1914. Prospekt på begäran.

Strengnäs Hushållsskola.
Husmoderskurs 19 augusti—15 december. Grundlig och praktisk undervis

ning. Prospekt genom Fru M. Braune, Strengnäs.

Ka
Ob;
Fa
R?
Va
Ki
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Vårda hyni
(Majorskan Edmann.)

Orsmm Idéale gör hy, hals och hän
der vackra. Fin parfym 2.50

Poudre ds Rlx Idéale, utsökt och 
oskadligt ansiktspuder 3.—

RynktSnktur förminskar rynkor, gör 
nyn ungdomligt skär 3.25

Ohampolng renar fullt, borttager 
mjäU, ger glans 2.—
Absolut oskadligt enligt handelske- 

mist. I parti och minut hos
Franska Parfymmagasinet,

Hofleverantör.
21 Drottninggatan 21, Stockholm,

samt i de förnämsta parfymaffärer.

Långbanshyttans Slöjd- och Hushållsskola. Seddeiäniu«
matlagning, konservering och inläggning. Väfnad, handarbeten, kläd- o. linne
sömnad. Vidare genom Elfrida Kustman, Långbanshyttan.

Skogsbo Hushållsskola, Leksand,
börjar 15 sept. 1918 sitt 10:de arbetsår för 8 unga flickor som slutat skolan. 
Kursen omfattar: enklare och finare matlagning, handarbete och vävning samt 
födoämneslära, bokhålleri och främmande språk.

Närmare upplysningar och referenser lämnas av
Gertrud Walin, Signe Philip,

Leksand.

E. Hulls Kvinnliga Utbildningsskola
(f. d. Villa Hult, Kneippbaden)

börjar sin verksamhet i Stockholm den 15 sept. Skolans program är HusKg 
ekonomi, Sömnad, Handarbete, Konstslöjd, Målning, Sång, Musik, Språk, Rid- 
ning. Endast ett begränsadt antal elever mottagas som alla bo inom skolan. 
Skolan är inrymd i en större villa, inom egen park med vackra promenader 
och tennisplan. Begär utförligt prospekt. Adr.: E. Hults Kvinnliga Utbild- 
nirigsskola, Disponentvillan, Rörstrand, Stockholm.

Uppsala Enskilda Läroverk och Privatgymnasium.
Samskola med förb. klasser, sexklassig realskola och 3-årigt gym

nasium med dimissionsräti samt för flickor, som ej vilja aflägga exa
men, kl. 7 o. ô med normalskolkompetens; dessutom en seminarieklass 
med uppgift att utbilda unga kvinnor för hem och familj och särskild: 
att göra dem skickliga att sköta, handleda och undervisa mindre 
barn i hem, Kindergarten och småskola. I gymnasiets Esta ring vinnes 
inträde utan tentamen af dem, som tagit realskolexamen med god
kända betyg och — utom i matematik — av flickor, som genomgåi: 
ö:de klass; flickor från kl. 7 kunna erhålla befrielse från prövning : 
vissa ämnen efter överenskommelse. Redogörelse och förteckning 
på inackorderingssiällen erhållas genom skolans vaktmästare. Rekior 
o. föreståndarinna under sommaren bortresta, men posfadr. Uppsala 

Josef Liljeblad.Carola Eneroth.

Palmgrenska Samskolan,
Stockholm, vid Berzelii Park.

Dimissionsrätt till student- och realskolexamen. Treårigt gymnasium bygg- 
på realskolexamen. Förbered, klasser. Begär prospekt. Adr. Palmgrens k; 
Samskolan, Stockholm. ____________________________________ STYRELSEN.

Örebro Kindergarfenseminarium.
Sllfvermedalj å Örebroutställnlngen 1911.

Ettårig, teoretisk, praktisk kurs för utbildande af ledarinnor o. lärarinnor 
vid Kindergarten, hem, barnkrubbor, barnhem m. m. Höstterminen börjar IS 
sept. kl. 1 f. m. Goda platser anskaffas. Prospekt och upplysningar genom 
föreståndarinnan, fröken Maria Kjellmark, Oskarsparken 7, Örebro.

Enskilda Gymnasiet,
Styrmansgatan 22—24, Stockholm.

Samskola. Studentexamen tages på 2 år av dem, som avlagt realskolexamen 
éller äga motsvarande kunskaper. Realskolexamen på 1 Vs à 2 år av dem, som 
genomgått folkskola. Ingen inträdesprövning. Begär prospekt. Styrelsen.

Södra Allégatan 2 A. Rikstel. 106 24.
börjar sin 5:ie husmoderskurs på 1 termin d. 4 sept.. Grundlig 
o. prakiisk undervisning i enkl. o. fin. matlagning o. bakning, kon
servering, uppköp o. förvaring, födoämneslära, hushållsbokföring o. 
beräkning, hälsolära, linnesömnad. Prospekt och närmare upplys

ningar på begäran.
Elvira Friberg.Hildegard Friberg.

Ingeniör-Akademi wismar a. d.
för Maskin- och Eiektro-Ingeniörer, Byggnadsingeniörer, Landt- • 
mätare och Arkitekter. — (Järnbetongsbyggnad och Kulturteknik). • 

Nya laboratorier. #
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Nobynäs Hushållsskola*
Kurser fr. 1 sept, till 20 dec. 1913 och fr. 20 jan. till 20 maj 1914.

Bildade flickor mottagas å Nobynäs Herrgård, härligt läge i hälsosam 
trakt å småländska höglandet. Grundlig undervisning i hushåll, väfnad, hand
arbeten m. m. meddelas af skickliga, examinerade lärarinnor. Godt hem. 
Förfrågningar och anmälningar ställas till föreståndarinnan Fru E. von Kothen, 
Nobynäs, Frinnaryd. Rikstelefon 5.

Ferrin
Fås på apoteken.

Bästa järnmedel
utmärkt styrkande. 

Apoteket Lejonet, Malmö.

Nynäs Slöjd- och Hushållsskola
(1 tim. järnvägsresa fr. Stockholm) börjar sin andra kurs d. 5 sept. 1913. Praktisk 

: o. teoretisk undervisning i husl. ekonomi o. kvinnlig slöjd. Prosp. o. ref. på be- 
j gäran. Elven Söderlund, exam. Skolkökslärarinna, Stugsund. Elin Hul- 
tenberg, exam. Slöjdlärarinna, Borgholm.

EAU DE QUININE
ED.PINAUD

■f lÆMjAUMHAM«

FÅS ÖFVERALLT ED.PINAUD

Fil. D:r Anna Ahlströms Läroverk
Nya Elementarskolan för flickor,

29 Kommendörsgatan, Stockholm, invid Cirkusplan.
Småskola (äfven gossar). Elementarskola med normalskolekompetens. 

Gymnasium med dimissionsrätt. Anmälningar kunna ske skriftligen.
Anna Ahlström, fil. d:r.

Helsingborgs Husmoderskola,
Drottninggatan 13. Rikstel 19 56.

börjar sin andra kurs den 15 sepr. Teoretisk och praktisk undervisning i finare 
och enklare matlagning, bakning, konservering och alla inom ett hem förekom
mande göromål samt handarbete och linnesömnad. Prospekt och upplysningar 
på begäran.

Emmy Öberg,Gunborg Myrberg.

Bipgitta-Skolan,
Regeringsgatan 19—21, Stockholm.

Kurser i klädsömnad, linnesömnad, barnkläder, konstbroderi, spetssöm, 
knyppling och monteringar.

Höstterminen börjar 1 september. Anmälningar skriftligt under augusti 
månad. Prospekt på begäran.

Elisabeth M. Glantzberg. Emmy Kylander.
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Realskole- och Studentexamen
inkörsporten till statstjänster och 
säkraste vägen till alla offentliga 
värf, kan nu på mycket kort tid 
vinnas genom studier vid 

Märiannelunds Praktiska Skola, 
enda praktiska skola i Sverige, som 
för fram till studentex. Till real- 
skoleexamen är hos oss normala ti
den för medelmåttigt begåfvade 3 
terminer (IV2 år) i st. för 6 år, 
men många hafva tagit den på 
ändå kortare tid såsom 2 terminer 
med folkskola som underlag och 
ändå erhållit höga betyg. Student
examen, som aflagts af ett 20- 
tal af våra elever bl. hvilka två 
unga kvinnor i år från folkskola. 
De bästa lärarekrafter, nybyggda 
lokaler, gymnastik, bad, idrott, 
den härligaste skogsluft. Begär 
specialprospekt för real och gym
nasiet mot 20 öre.

Alb. Lingström,
Adr. : endast Praktiska skolan, 

Mariannelund.

Ljungby
Hushållsskola.

(Kronobergs län).
Några elevplatser lediga från 

1 sept.
Begär prospekt.

A. Baeckström, Lj*ungby.

Crème Laïs
gif ver bysten form och fasthet. Inne
håller inga för kroppen skadliga äm
nen. Massagebeskrifning medföljer. 
Pris 10 kr. Försändes diskret.

Maria Enquist,
Exam. Sjukgymnast.

Institut för Skönhetsvård.
Stockholm Biblioteksgat. 6—8.

Den som vill
undvika att i 

sommartid få en 
röd och fräknig hy

O— ffgjgPW bör in gnida den
I med Oatincrème 

som är en natur
produkt framställd 
af ren hafre.

Huden får genom rationelt bruk en 
vacker varm färg.

Oatine finnes öfverallt samt hos A. W. 
Nording, Biblioteksg. 11, Drottningg. 68 
och Birgerjarisgatan 16, Stockholm

ÏH« NEVVCFC*» ntiv
the com

Idun utgifves denna vecka 
i A och B.

Wilhelmssons Boktr. A.-B., Sthlm, 1913.


